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TIL FRANCES


Forord

Etter nettopp å ha lest denne boken for fjerde gang, er jeg mer enn noensinne overbevist om at det er den beste thrilleren jeg noen gang har lest, og nå som Lionel Davidson er død, kommer jeg neppe til å få lese noen bedre.

Formen er klassisk – en klassisk heltereise: Helten reiser til et sted langt borte, oppnår noe verdifullt og vender tilbake. Jason og argonautene, Skatten på sjørøverøya og Kong Salomos miner er bare tre av en mengde historier som har fulgt dette grunnmønsteret. Ringenes herre er kanskje det mest kjente moderne eksempelet, der den verdifulle tingen som helten Frodo oppnår idet den farefulle ferden når sitt klimaks, er å ødelegge Den ene ringen, som bare kan ødelegges ved å bli kastet ned i Dommedags berg.

Heltereisen har vært gjenstand for omfattende analyse fra så å si alle tenkelige synsvinkler, inkludert den psykologiske, litterære og antropologiske. Når det gjelder historiefortelling, forekommer det meg at det er tre regler som alle vellykkede heltereiser må følge. Den første er at oppdraget må være vanskelig å utføre. Den andre at det må være lett å forstå. Den tredje er at veldig mye må avhenge av utfallet.

Jeg aner ikke om Lionel Davidson hadde noe av dette i tankene, men Ravnen er en av de beste heltereisene som noen gang er fortalt. Helten, Johnny Porter, må dra fra Canada til den fjerneste og mest strengt bevoktede forskningsstasjonen i Sibir for å finne ut hvorfor en gammel venn har bedt ham så inntrengende om å komme til dette ville og øde stedet. Og så må han selvfølgelig komme seg tilbake. Så historien faller naturlig i tre deler: oppfordringen og reisen ut, det som skjer på stedet, og reisen hjem. En historie som fortelles på denne måten får et uimotståelig driv – hvis den er godt fortalt.

Men det er blitt skrevet og utgitt tusenvis av slik historier, og de aller fleste kommer til å bli glemt. En klassisk form er ikke nok i seg selv. «Godt fortalt» innebærer selvfølgelig mange ting, og det er disse andre tingene som gjør Ravnen så minneverdig. En av disse tingene, og den er svært viktig, er helten. Jean-Baptiste Porteur, eller dr. Johnny Porter, er gitksanindianer fra området rundt Skeena-elven i British Columbia. Han er en usedvanlig språkbegavelse, som tretten år gammel ikke bare snakker sin egen stammes språk og engelsk, men også flere andre, deriblant tsimshian, «et språk så enestående at lingvistene ikke har klart å relatere det til noen andre på kloden». Senere mestrer han også koreansk, japansk, russisk og flere av språkene til urfolkene i Sibir. Han har også studert biologi med fremragende resultater, har et Rhodesstipend til Oxford og utgir som student et prisbelønnet Forbedret syllabarium over tsimshian. På toppen av det hele er han en livsfarlig slåsskjempe og en dyktig og habil mekaniker. Han har dessuten et voldsomt dametekke.

Men helter må være noe utenom det vanlige. De må være enestående og bemerkelsesverdige. Hvis vi alle kjente en som Johnny Porter, ville vi blitt mindre imponert når vi møter en som ham i en bok. Jeg antar at en mer kynisk leser ville himle med øynene over en sånn liste over prestasjoner, men jeg blir like overbevist, hver gang.

De andre personene i historien er like livaktige på sin måte. Rogatsjov, den skrantende sjefen for den mystiske forskningsstasjonen med den mørke hemmeligheten; Lazenby, Oxford-akademikeren med det knudrete hodet; den liderlige flørten Lydia Jakovlevna, som vil bli med Johnny hjem og «gjøre alt»; den blinde og gjennom snille Ludmilla, som kanskje er den mest spesielle personen i hele boken; den kjølige, reserverte distriktslegen Komarova, som vet mer enn hun later som; den brutale japanske båtsmannen på Suzaku Maru – hver og en fullt utviklet og levende.

De mest bemerkelsesverdige delene av historien er kanskje de som forteller hvordan Johnny Porter kommer seg inn i Sibir og deretter ut igjen. Veien dit er fryktelig, og innebærer ikke bare smerte (en stygg slåsskamp med den motbydelige båtsmannen, glitrende fortalt), men en form for pine som er mye verre enn det, og like kvalmende som utspekulert. Veien tilbake, der Porter kjemper desperat for å nå Beringstredet i en temperatur godt under 50 minusgrader, mens forfølgerne kommer stadig nærmere, er en av de beste forfølgelsene som noen gang er skrevet.

Det er detaljene som gjør så sterkt inntrykk. Jeg aner ikke om det finnes noe slikt som en bobik, for eksempel, og Wikipedia mener at det er et kallenavn på en slags panserbil, som er noe helt annet. Kanskje Davidson likte navnet og fant opp sin egen bil som sto til det. Men den kantete, stygge, utrolig hardføre og seige og godt oppvarmede jeepen med sine halvfylte dekk er nettopp det man ville trenge for å bevege seg i disse områdene, og da Porter trenger en ... Vel, i hendene på en dårligere forfatter ville han bare ha stjålet den. Han gjør noe mye bedre enn det. Og på grunn av opphopningen av overbevisende motortekniske detaljer, tror vi på hvert ord, og vår beundring for Porter – og forfatteren – blir enda større.

Uansett hvor vi leter, uansett hvilket avsnitt vi leser, møter vi en dybde i de uttenkte detaljene som er helt ut overbevisende. For en historieforteller er faren med detaljer at man legger inn for mange av dem, at man blir så forelsket i sin egen research at man vil at leseren skal forelske seg i den også. Men leseren gjør sjelden det. Punktet der forfatterens sans for bakgrunnen blir større enn leserens interesse for forgrunnen, er punktet der boken blir lagt bort og TV-en skrudd på. I Ravnen er det masser av kulisser i bakgrunnen, men detaljene er ikke bare med som koloritt. Hvordan kan Porter utgi seg for koreansk sjømann og mønstre på som mannskap på et japansk skip? Når han kommer til Sibir i én forkledning, hvordan kan han endre utseende og adferd på en så overbevisende måte? Hvordan klarer han til slutt å trenge inn i den befestede forskningsstasjonen ved det mørke vannet i Tsjernye vody? Hvert skritt er nødvendig, hver detalj driver historien fremover. Hvis det bare var research, så måtte vi hylle Davidson for hans iherdighet. Hvis det bare var oppdiktet, så hadde han fortjent å hylles enda mer. (Poenget med research når man skriver skjønnlitteratur, er alltid å bringe fantasien frem til det punktet der den kan finne på ting som ligner sånn på virkeligheten at vi ikke ser forskjell.)

Men uansett hvor det kommer fra, enten Davidson reiste i det forbudte Sibir eller tilbrakte måneder på biblioteket eller bare satt ved skrivebordet sitt og fant på alt sammen, står dette stoffet til rådighet for et av de største fortellertalentene vi har sett i thrillergenren. Som ren spenningshistorie er det svært få som kan måle seg med denne. Og som en historie om kjærlighet, mot, fare og forferdende kulde, er den et mesterverk. Men den korte episoden i kjernen av mysteriet, det stille møtet mellom Johnny Porter og den sarte og skadede Ludmilla, løfter Ravnen høyt over noen annen thriller jeg har lest. Dette er rett og slett den beste.

PHILIP PULLMAN


RAVNEN


Prolog

Hvor lenge, kjære venn – hvor lenge? Jeg venter begjærlig på deg! Det er så mye som har skjedd (så mye jeg ikke må glemme) at jeg bruker denne tiden til å lage en rapport. Og for å komme med en advarsel. Du kommer til å synes at alt det følgende er svært underlig. Jeg ber deg innstendig om å huske samtalene våre om tilfeldigheter og fremfor alt om å ha to ting klart for deg.

Der du støter på vanskeligheter her, kan du være sikker på at jeg har opplevd dem. Der du tviler, tvilte jeg også. Jeg gjettet ikke hva som er her.

Jeg gjettet det ikke. Jeg oppsøkte det ikke. En tilfeldighet. Men «blind tilfeldighet»? Du får se. Rett etter vårt siste møte reiste jeg hjem og dro på en kort ferie med min kone i Pitsunda ved Svartehavet. Der skjedde det en trafikkulykke. Min kone ble drept, selv ble jeg alvorlig skadet. Jeg tilbrakte noen uker på sykehus og enda flere på et sanatorium, som offer for en alvorlig depresjon. Venner, kolleger, alle oppfordret meg til å begynne å arbeide igjen. Jeg begynte å arbeide igjen, men klarte ikke å arbeide. Instituttet betydde ikke noe for meg, mine tidligere interesser interesserte meg ikke lenger.

Depresjonen ble diagnostisert som «klinisk», og dermed ble jeg overført til en klinikk! Der fikk jeg forskjellige former for behandling, til ingen nytte, og der begynte plutselig en viss akademiker å besøke meg.

Jeg hadde bare fjern kjennskap til denne akademikeren, men det viste seg snart at han hadde en særdeles levende og inngående kjennskap til mine forhold. Han hadde snakket utførlig med legene, var klar over min familiesituasjon og kjente selvfølgelig til det jeg hadde publisert. Gjennom en rekke samtaler forsikret han seg om at jeg fremdeles var orientert på mitt felt. Og han ga meg et tilbud.

En forskningsstasjon nordpå, sa han, trengte en ny sjef. Den nåværende lederen hadde sviktende helse og ikke lenge igjen å leve. Arbeidet som ble gjort på stasjonen var av største betydning, og en komité hadde en stund vurdert mulige kandidater, bistått av medlemmer av «statlige organer», noe som fikk meg til å slutte at det måtte hefte et sikkerhetsaspekt ved arbeidet. Dette bekreftet han, og fortsatte.

Den delen av arbeidet som interesserte de statlige «organene», sa han, ble ikke bifalt i alle vitenskapelige kretser – dette var helt forståelig og en gyldig grunn til å avslå. Han hadde ingen kjennskap til det selv, men forsto at det skulle tilsvare studiene som ble gjort i Fort Detrick i Amerika og Porton Down i England, noe som betydde forskning på stoff til kjemisk og bakteriologisk krigføring.

Det neste negative aspektet var ikke mindre viktig: Den som ble ansatt på stasjonen, ville aldri kunne forlate den. For det å vende tilbake til et normalt liv ble ansett som utillatelig. Det betydde ikke at det var noen fengselstilværelse. Langt ifra. Men denne faktoren måtte ses i sammenheng med to andre: stasjonens beliggenhet og de meteorologiske forholdene (noe som sa meg at den lå på et isolert sted med veldig dårlig vær).

Bortsett fra dette var alt veldig positivt. Boforholdene på stasjonen var ikke bare gode, men overdådige. Når det gjaldt det faglige, var budsjettet nærmest ubegrenset. Han hadde i hvert fall aldri hørt at komiteen hadde avslått noe den nåværende lederen hadde bedt om. (Og siden han for lengst er død, oppgir jeg navnet hans: L.V. Zjelikov var denne lederen.)

Som med budsjettet var det også med forskningsprogrammet. Det var praktisk talt grenseløst. Han snakket mye om akkurat dette, og da han tok avskjed med meg for siste gang, fortalte han meg en ting til. Alle tidligere ansatte på stasjonen var blitt underkastet en grundig undersøkelse. Dette først og fremst for å avgjøre om kandidatene var psykologisk egnet for denne tilværelsen. Mange ble vurdert til å være det, men selv blant de utvalgte hadde det vært en viss prosent som ikke klarte seg. For disse uheldige var det ingenting man kunne gjøre. Dra kunne de selvfølgelig ikke, de måtte bli der, ulykkelige livet ut.

I mitt tilfelle ville en slik undersøkelse være unødvendig. Men han sa at jeg måtte glemme situasjonen til de «ulykkelige», at han ikke kom til å komme og besøke meg mer, men at jeg skulle sende ham et kort når jeg hadde tenkt meg grundig om, der det rett og slett sto «ja» eller «nei». Og jeg sa at det skulle jeg gjøre.

Jeg sa at jeg skulle gjøre det, og jeg sendte ham kortet, der det sto «ja», enda jeg egentlig ikke hadde tenkt meg om i det hele tatt. Straks han uttalte ordene, hadde jeg visst at jeg kom til å ta imot tilbudet. Mine grunner var enkle. Jeg var sikker på at min nåværende lidelse ikke ville vare ved. Livet fortsetter, slik det alltid gjør. Like sikker var jeg på at jeg sto overfor et avgjørende livsvalg. Og så var det dette med «isolert sted med veldig dårlig vær»: Sibir, naturligvis. Jeg skal komme tilbake til det.

I denne omgang sier jeg at jeg sendte kortet, og seks uker senere ble jeg i hui og hast, nesten uten å rekke å ta farvel med familien og fortelle hvor jeg skulle (for jeg visste ikke hvor jeg skulle) sendt med eskorte til forskningsstasjonen.

Der fikk jeg vite grunnen til hastverket. Zjelikov hadde bare noen dager igjen å leve. Han var herjet av kreft. Han satt i sin storslagne underjordiske leilighet, den leiligheten jeg sitter i nå, i den mobile stolsengen han hadde designet (sin elektriske stol, som han kalte den) med store smerter, utmattet og utålmodig. Han hadde ikke tatt noe av morfinen sin den dagen for å holde hodet klart. Nesten umiddelbart begynte han å gi detaljerte instrukser om hvordan jeg skulle håndtere et problem som hadde oppstått samme uke.

Problemet var innhentingen av en mammut. Mange av de utdødde dyrene er blitt funnet i disse traktene, og da er det alltid nødvendig å komme til stedet før de innfødte jegerne, som spiser dem (og dessuten gjør god forretning med utskåret elfenben). Kort tid i forveien hadde guvernementet nedlagt forbud mot denne virksomheten og hadde gjort det straffbart ikke å melde fra om funn. Dette hadde ingen innvirkning på stammemedlemmene, som ikke «tyster» på hverandre, men betydelig innvirkning på byggevirksomheten. I store grupper av bygningsarbeidere oppstår det sladder, så alle funn blir rapportert med en gang – og øyeblikkelig fulgt av stans i arbeidet til funnet er blitt grundig inspisert.

Det er ikke det eneste. Jegerne har gjort sine funn i huler eller på andre overflatesteder der dyrene har dødd en naturlig død, med langsomt tap av kroppsvarme og påfølgende degenerering av bløtvev. Det fantes ikke en hel mammut noe sted, som var hurtigfrosset så å si, med bløtvevet intakt. Det som gjorde Zjelikov så opphisset, var at han hadde et sånt dyr innen rekkevidde.

På en odde nord for forskningsstasjonen ble en tomt gjort klar til en større installasjon. Under gravearbeidet hadde bakken gitt etter og avdekket en bresprekk. Det var en hylle i sprekken, og på hyllen lå en mammut. Den var frosset inn i isen. Den hadde tydeligvis falt – og falt langt, rett i døden. En hurtigfrosset mammut!

Rasende av utålmodighet forlangte Zjelikov at jeg straks skulle dra til sprekken. Siden han var for syk til å dra selv og ikke villig til å stole på assistentene sine, hadde han ventet på meg i fire dager. To av disse dagene hadde jeg selv vært underveis, og nå var jeg nærmest dødstrett. Likevel var det en sånn kraft i hans personlighet at mindre enn to timer etter at jeg var kommet, hadde han drevet meg ut i kulda igjen, og ut på et nesten skjebnesvangert oppdrag.

På den tiden av året (dette var i februar) er det mørkt her så å si døgnet rundt og en gjennomsnittstemperatur på minus femti grader. Dessuten er vi utsatt for voldsomme, svært lokale uvær. Vi fløy inn i et etter en halvtime, og selv om helikopteret var en stor og kraftig maskin, ble det så bombardert av ispartikler at piloten måtte opp i en høyde langt over visuell kontakt med bakken.

Over selve stedet slo vi på alle lyskasterne våre og fikk beskjed over radio fra bakken om at de hadde slått på sine, men vi kunne ikke se hverandre. Piloten gikk forsiktig ned, fikk et utydelig glimt av den opplyste firkanten, men følte at rotorbladene ble så nedtynget at han raskt gikk opp igjen og spurte hva han skulle gjøre. Zjelikovs førsteassistent og teknikerne i gruppen mente at vi burde gi opp forsøket og anbefalte å fly rett tilbake til stasjonen på resten av drivstoffet. Over radio spurte jeg Zjelikov om hans mening – uten å nære særlig tvil om hva den var. Og jeg ble ikke overrasket. Den besatte mannen som klamret seg til livet av en eneste grunn, ba oss ikke å kaste bort mer tid og ga ordre om å gjøre et forsøk – «et ordentlig forsøk» – på å lande. Først måtte dyret sikres, så kunne vi utsette returen til været ble bedre.

Piloten så bister ut, bet tennene sammen og begynte å gå ned igjen gjennom det rasende bombardementet, mens vi husket voldsomt over landingslysene før han med nød og neppe fikk satt oss ned. Selv nede på bakken ble vi gynget så kraftig at vi måtte sitte fastspent og vente på at kjøretøyer skulle komme og frakte oss de to hundre meterne til boligbrakka.

Her inne blusset det hett av varme og lys, blikkovnene glødet kirsebærrødt, og bygningsarbeiderne lå i køyene sine i singlet. De kom byksende mot oss som ivrige hunder. Zjelikovs ordre om å innstille arbeidet hadde holdt dem i uvirksomhet i snart en uke.

Uten å få av meg pelsen eller så mye som lua, var jeg nødt til å kikke på de tekniske tegningene av den avdekkede bresprekken og hyllen der mammuten lå, og etter bare noen minutter var jeg ute igjen og jaget mot den i en «snøtank».

En skålformet fordypning var blitt gravd ut på byggeplassen, med temmelig bratte sider ned mot midten der bresprekken var blitt avdekket. Denne var omgitt av korte lysmaster påmontert lyskastere som gjorde det mulig å drive på døgnet rundt. Det var satt opp en kran med en dobbel båtsmannsstol, og denne ble jeg og Zjelikovs førsteassistent raskt spent fast i og senket ned, først i fordypningen og deretter, litt forsiktigere, ned i bresprekken.

Der oppe hadde det vært umulig å snakke i den kolossale larmen og ulingen, men etter som vi kom nedover dempet lyden seg, og nede i sprekken hørtes den bare som et fjernt hvin. Snart kunne vi snakke normalt, til og med dempet, for den trange glassaktige avgrunnen innbød ikke til å være høyrøstet. Jeg hadde en lommelykt, for ingen lyskaster nådde ned her, og assistenten (som jeg heretter vil kalle V) et kommunikasjonssett.

Vi sank langsomt ned mot hyllen, som til å begynne med bare kunne skimtes som en ujevnhet i isen, mens V ga instrukser over kommunikasjonssettet og fikk styrt oss til venstre og høyre og nedenfor, mens vi undersøkte isens beskaffenhet og det uklare omrisset av dyret som var fanget i den i lyset fra lommelykten. Det hadde falt på venstre side med beina inn mot klippen, slik at bare den ene støttannen, men ingenting av snabelen kunne skjelnes tydelig. Det var veldig lite å se, bortsett fra den omtrentlige størrelsen, som var rundt to og en halv meter i lengden (noe som betydde at det var et ungdyr) og den karakteristiske skråningen fra den lave bakparten mot den svulmende buken. Islagene som var bortimot sytti centimeter tykke, viste bare et utydelig omriss ovenfra, men gjennom et smalt vindu av klar is på siden kunne man se tuster av dyrets raggete pels.

Vi svingte frem og tilbake, over og under, mens V som er ekspert på isens egenskaper, omhyggelig noterte seg svakheter og spenninger i bresprekken og foreslo forbedringer av Zjelikovs redningsplan. Så ble vi heist opp og ga ordre om at arbeidet kunne begynne.

De to lagene ble firt ned i sprekken med damplanser og kroker, og i løpet av et par timer hadde de klart å skjære løs og heise opp den svære isblokken, som så ble pakket inn i presenningene og kjettingene vi hadde med. Dette arbeidet ble gjennomført med store vanskeligheter i uopphørlig rasende vind og fokk, men ikke før var det ferdig, så la uværet seg og det ble kaldt og helt stille – slik det gjør på disse kanter.

Vi gikk straks om bord i helikopteret, som sto stille i luften mens lasten ble festet og rotorene forsiktig tok over belastningen før det tok av. Slik, lavt over bakken og veldig sakte – høytidelig langsomt som om det skulle ha vært en stor statlig begravelse – brakte vi dyret tilbake til stasjonen.

Vi brakte det tilbake og manøvrerte det inn på plassen som var gjort klar i tunnelen. Og vi hadde ikke mer enn fått av presenningene før Zjelikov kom kjørende ustøtt nedover rampen i stolen sin.

Mens vi var borte, hadde de tvunget smertestillende i den utpinte gamlingen. Der han lå alene på rommet sitt, bare halvt ved bevissthet, hadde han ikke desto mindre fått nyss om at vi var tilbake og «rømt». Nå ga han seg til å kjøre rundt og rundt isblokken, mens han forgjeves prøvde å reise seg for å se på dyret. V og jeg forsikret ham om at det eneste som var å se var en støttann. Men i sin omtåkede iver mistenkte han oss for å skjule noe – at isblokken hadde sprukket da den ble hentet ut og at mammuten var skadet. Vi insisterte på at dette ikke var tilfellet, men det beroliget ham ikke.

Den urokkelige lille skikkelsen, inntullet i pelser i den iskalde tunnelen, virket som den hadde skrumpet enda mer mens vi var borte. Hodet hans var ikke større enn en grapefrukt. Men likevel prøvde han å hevde sin vilje. Han insisterte hissig på at det ikke måtte gjøres noe som helst forsøk på bøte på skaden før det planlagte programmet med røntgenbilder og fotografering av dyret slik det lå, var gjennomført. Og det måtte gjøres øyeblikkelig!

V og jeg var så utkjørt at vi holdt på å fortelle ham hemmeligheten der og da. Og vi ble veldig lettet da legen hans og en hjelpepleier brått dukket opp og tryllet ham vekk. Noen øyeblikk ble vi stående og se på hverandre, vel vitende om at sjokket kunne ha tatt livet av ham på stedet.

I det gode og jevne lyset i tunnelen kunne man se mye tydeligere gjennom vinduet av klar is. En del av rimlaget var blitt slått av, og den raggete pelsen til dyret var klart synlig der inne. Det var ikke pelsen til en mammut. Det var pelsen til en bjørn. Bjørner var ikke utdødd – de var tvert imot svært tallrike. Hele vitenskapen var enige om at de ikke hadde forandret seg på millioner av år. Men det vi så ut til å ha her, var en bjørn med støttann.

Likevel lot vi den ligge for natten.

Jeg sov den utmattedes søvn, og tidlig neste formiddag overvåket jeg røntgenfotograferingen og den vanlige fotograferingen. Zjelikov sov fremdeles, sterkt bedøvet. De første negativene ble fremkalt på noen minutter, og jeg påla straks det lille teamet taushetsplikt overfor Zjelikov, før han var blitt grundig forberedt. Men det skulle aldri bli noe av. Denne tapre kjempen ved forskningens frontlinje vendte aldri tilbake fra dit han var gått, og før tolv samme formiddag ble hans kappe lagt på mine skuldre, og med den problemet med dyret i tunnelen.

I de følgende dagene fikk jeg det fotografert om og om igjen, fra alle vinkler og med de mest avanserte metoder. Men allerede fra første negativ hadde saken vært klar. Vi hadde ikke tatt feil av hverken bjørnepelsen eller støttannen. Likevel var det ikke en bjørn med støttann, for det finnes andre dyr enn bjørner som bærer bjørnepels.

Dette dyret var menneskelig; det var en kvinne; det var 1,89 meter høyt (seks fot og to og en halv tomme); det var svangert i trettifemte uke og hadde født før.

Disse siste kjensgjerningene og enkelte andre kunne jeg først fastslå senere, men jeg tar likevel med de viktigste her.

Sibir (som vi kaller henne, den sovende) er en flott, ja, vakker kvinne, med lys hud og fint formede trekk. Hun har grå øyne, som skråner svakt – hennes eneste «mongolske» trekk, for hun mangler den mongolske folden over øyelokkene – og kinnbeina er høye og litt flate. Man kunne, kort sagt, si at hun er av slavisk type, hvis slike betegnelser hadde gitt mening, noe de selvfølgelig ikke gjør. Hun er mye eldre enn slaverne, og flere titusener av år eldre enn noe eksisterende folkeslag, for hennes død inntraff for nærmere 40 000 år siden.

Så vidt vi kan beregne var hun i sitt attende år da hun falt ned i sprekken og brakk nakken. Hun hadde nettopp spist et måltid som besto av fisk, og hadde med seg mer i en stor hjorteskinnsveske. Vesken hadde ligget på en kjelke, som hun trakk etter seg, og støttannen (en fjerdedel av en støttann, den ytterste, buede delen) var montert på kjelken som meie; den andre hadde tydeligvis løsnet og havnet lenger nede i sprekken ved sammenstøtet. Kraften i sammenstøtet hadde revet løs oppakningen på kjelken og spredt den rundt og oppå overkroppen hennes, noe som bidro til inntrykket vi hadde fått av omfang og lengde.

Hun hadde landet på venstre side, med venstre arm (hun var kjevhendt) fremstrakt, muligens i et forsøk på å beskytte det ufødte barnet. Dette barnet, som var forklaringen på den fremstående «kulen», ville uansett ha gitt henne en svært vanskelig fødsel fordi hodet var svært stort. Faren var åpenbart av neandertalsk avstamning (ikke den spesialiserte europeiske neandertaleren, men en tidligere, mer generell form med høyere hvelvet skalle – den europeiske etterkommeren var i så henseende et tilbakeskritt; evolusjonen følger ikke en rett linje).

Bortsett fra den brukne armen og nakken var hun helt uskadd. Hun var blitt raskt nedfrosset, så hjerneskaden var minimal. Og hun var fullkommen. Og også fullkomment hel: lepper, tunge, muskulatur, organer (fordøyelsesorganene hadde stanset opp mens de arbeidet med fisken) var alle sammen sunne og friske: hurtigfrosset. Hun hadde til og med spytt i munnen. Bortsett fra høyden virket hun på alle måter som en moderne type. Og likevel var hun på ingen måte det. Men mer om det senere.

Her må det sies to ting. Av alle bebodde områder på jorden er denne regionen, med forhistorisk is, den eneste der et slikt funn kunne ha blitt gjort. Og det ble gjort nettopp på et tidspunkt da man kunne nyttiggjøre seg det – selv om våre inngrep har vært svært forsiktige og knapt synes på henne. Jeg får meg ikke til å vansire henne.

Jeg ser ofte på henne. Hun ligger fremdeles i tunnelen, uforstyrrelig og løsrevet fra tiden, for alltid i sitt attende år. Du vil få se henne. Så, slutten på en lang rekke av tilfeldigheter og begynnelsen på en annen – denne helt avgjørende andre, som er grunnen til at du er her.

Jeg er ikke i tvil om at du vil ha mye å si meg i forbindelse med dette. Vel, jeg venter.

La oss begynne.


En

Postmannen og professoren
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Klokken ti på ni en junimorgen, en strålende klar morgen som ga løfte om en veldig varm dag, syklet en dame på sekstitre gjennom gatene i Oxford.

Hun syklet langsomt, korpulent og majestetisk som en slags tidligere dronning av Nederland, med duvende solhatt og svulmende blomstrete kjole. Opp og rundt tråkket de blomstrete lårene, svingte inn i High Street, der de ble stanset av et langsomt skiftende trafikklys. Hun hoppet fort ned av setet og brukte bremsen – brukte den et øyeblikk for sent slik at føttene med de brede sandalene gjorde små klaprende hopp mens hun kjempet med sykkelen.

Dårlig koordinasjon. Å, schrecklich, schrecklich. Alt var skrekkelig i dag, ikke minst hodet hennes. Hun benyttet anledningen til å ta av seg hatten og vifte hodet, og trekke i skjørtet som hadde klistret seg fast, og riste på det også.

Søsteren hadde rådet henne til å holde sengen i dag. Det kom ikke på tale. Med pensjonsalderen tre truende år bak seg kunne hun ikke tillate at en forkjølelse lenket henne til sengen. Arbeidsgiveren hennes kom ikke til å holde sengen. Og det var andre som var ute etter jobben hennes. Miss Sonntag ble ikke forkjølet om vinteren som andre folk, hun ble det om sommeren, under hetebølger, med lammende intensitet. Når hele verden var full av blomster og glede, ble hun redusert til en idiot. Hun kjente seg vekselvis varm og kald nå, omtåket, unaturlig, sløv.

Lyset skiftet, og hun satte seg opp igjen og tråkket majestetisk videre. Det var ikke mange sykler i sykkelbyen i dag. Universitetet hadde sommerferie, men professoren hennes hadde ikke tatt ferie ennå. Før han gjorde det – noe som ikke ville skje før mer laks gikk opp i Spey-elven – ble det ikke noen ferie på henne. Ach!

Brasenose gled forbi, og Oriel og All Souls. Hun svingte inn på gårdsplassen idet alle klokkene begynte å slå ni. Den lille forgården var trykkende og forlatt, ingen sykler i sykkelstativet. Hun låste sin og gikk utslitt inn. Portneren hadde sortert posten og satt en strikk rundt professorens. Hun tok av seg hatten og nøs.

Luften i rommet hennes var innestengt, men sval. Hun prøvde å slå av luftkondisjoneringen, men fikk det ikke til og åpnet vinduet i stedet. Så satte hun på vannkokeren og så etter posten. Hun kunne ikke se noen post. Men et eller annet sted hadde hun da sett noe post. Hun var så tett i hodet at hun ikke husket hvor. I entreen, kanskje, der den var kommet? Hun gikk ut og lette i entreen. Ingen post.

Vannkokeren plystret, så hun gikk tilbake og laget seg en kopp kaffe og hengte fra seg hatten. Under hatten, på stolen, lå posten. Hun kikket sløvt på den og pusset nesen. Så drakk hun litt kaffe og begynte å arbeide, og ble nesten øyeblikkelig avbrutt av telefonen. Hun tok den, mens hun fortsatte å brette ut brev og kaste konvoluttene i papirkurven, og hadde gjort seg ferdig med alle før hun la på. Det var da det gikk opp for henne at det var noe galt med posten. Det var seks utenlandske konvolutter. Det var bare fem utenlandske brev.

Hun flyttet uforstående rundt på brevene, før hun kikket på gulvet og i papirkurven. I papirkurven lå de seks utenlandske konvoluttene, og ti engelske, tomme alle som en. Hun skjønte at dette kom til å bli en fullstendig mislykket dag. Hun skjønte også at sjefen hennes var kommet. Den lange, lute skikkelsen hadde trasket forbi glassruten i døren hennes. Hun satte seg tilbake på hælene og tenkte på søsterens råd. Så tok hun seg sammen og begynte forfjamset å matche brev og konvolutter for å finne ut hvilket som manglet.

Det var ti engelske konvolutter og ti engelske brev, tre amerikanske konvolutter og tre amerikanske brev, to tyske konvolutter og to tyske brev, én svensk konvolutt, ikke noe svensk brev. Hun kikket på den svenske konvolutten igjen. Den var sjaskete. Adressen var skrevet på et tynt papir og limt på med tape. Det var ingenting i den. Etter en stund da hun ikke var i stand til å skjønne noen ting lenger, tok hun rett og slett med seg alt sammen inn til professoren og fortalte ham at de manglet et brev.

Professoren så forvirret opp på henne.

«Mangler det et brev, Miss Sonntag?»

«Denne konvolutten inneholder ikke noe brev.»

Han tok en kikk på konvolutten.

«Göteborg, Sverige,» sa han. «Hva er det i Göteborg, Sverige?»

«Universitetet, kanskje?»

«Med åndsfraværende professorer, kan hende?»

Denne tanken slo henne i det samme han sa det, og hun forbannet forkjølelsen sin. Til andre tider ville hun ha tenkt den tanken først og latt konvolutten bli der den var (slik man senere antok at hun antagelig hadde gjort minst en gang før). Tettheten i hodet hadde fått henne til å lete igjennom den fordømte papirkurven.

Hun var ikke mindre tett i hodet, men hun sa slapt: «Dette ser ikke ut som noe professorbrev for meg. Jeg mener, brevet mangler riktignok, men –»

«Alt i orden, Miss Sonntag.»

Professoren tok av seg jakken. Det uvanlige hodet hans, stort og knudrete og underlig i formen, var glatt som et egg. Det skinte nå. «Det er fryktelig varmt her inne,» sa han. «Er luftkondisjoneringen på?»

«Ja da,» nøs Miss Sonntag defensivt ned i en kleenex. «Den holder forkjølelsen min ved like.» Hun så på mens han hektet brillene bak ørene og tok konvolutten i nærmere øyesyn.

Adressen var skrevet med skjelvende kulepennbokstaver:

PROF G F LAZENBY

OXFORD

ENGLAND

Professor Lazenby så på baksiden av konvolutten og deretter på forsiden igjen. Så holdt han den opp mot lyset. Det var en tynn luftpostkonvolutt, og han så gjennom den. Så kikket han oppi, og etter et øyeblikk trakk han opp en liten strimmel tynt papir som satt halvveis fast i bunnen.

«Du store! Det så jeg ikke,» sa Miss Sonntag.

«Alt i orden, Miss Sonntag.»

Det sto ikke noe på papiret. Han snudde konvolutten opp ned og banket forsiktig på den.

«Du tror ikke at det var et slags pulver i den og at jeg har kastet det i papirkurven?» sa Miss Sonntag engstelig.

«Vi kan gå og ta en titt i papirkurven.»

«Nei, det skal jeg gjøre! Selvfølgelig. Jeg beklager virkelig. Det falt meg ikke inn –»

De gikk og kikket i papirkurven, begge to. De tok ut konvoluttene, og banket forsiktig ut av alle over papirkurven. De fjernet alle konvoluttene, men det var ikke noe pulver i papirkurven. På bunnen var det bare nok en strimmel med tynt papir.

I samme øyeblikk kom Miss Sonntag på at telefonen hadde ringt idet hun åpnet den første konvolutten, og at den første konvolutten hadde vært den svenske, som derfor hadde vært den første som havnet i papirkurven. Hun ga seg til å forklare dette for Lazenby, men han sa bare «Alt i orden, Miss Sonntag», og sammen gikk de tilbake til hans innglassede rom utenfor hovedlaben. Noen få doktorgradsstudenter arbeidet på dette tidspunktet i laben, som tilhørte mikrobiologisk institutt.

Lazenby lirket seg ned i stolen og løsnet på slipset. Så kikket han på de to papirstrimlene og luktet på dem. «Dette er sigarettpapir,» sa han. Han holdt opp den ene for Miss Sonntag og kikket på konvolutten. «Adressen er også skrevet på et sigarettpapir,» sa han.

«Du store! Jeg forstår ikke dette. Jeg vet ikke hva jeg skal gjøre,» sa Miss Sonntag svakt. Hun kunne ikke kjenne noen lukt fra papiret.

«Hva med å skaffe meg en kopp kaffe?» sa Lazenby. «Og ... kanskje ... denne mannen fra Scientific Services. Du fikk nummeret hans.» Han så langs den ene papirstrimmelen. Det var ikke noe på den, men han hadde en følelse av at den inneholdt noe. Det var en antydning til fordypninger på overflaten.

«Ja visst. Straks, professor. Men jeg må få si,» sa Miss Sonntag formelt, «at om jeg ikke hadde vært så tett i hodet av denne forkjølelsen, ville jeg ikke ha gjort en slik feil. Det er ikke noe –»

«Hvilken feil? Ikke noen feil, Dora,»sa professoren vennlig, og med rette. «Det var skarpt gjort å oppdage dette. Svært skarpt. Jeg er full av beundring.»

«Ja? Å. Takk. Ja visst, kaffe,» sa Miss Sonntag og nærmest for inn på sitt eget rom, med blussende kinn. Luktesansen hennes var på mirakuløst vis tilbake. Hun kunne lukte blomster overalt, og sitt eget lavendelvann, og gjennom det åpne vinduet hele herlige Oxford, og videre resten av dette vennlige og blideste av alle land.

Miss Sonntag og hennes søster Sonya, som var noen år eldre, hadde søkt tilflukt i England fra Tyskland like før krigen, «understøttet» av en venn av deres far, en doktorkollega. Doktoren hadde hatt dem hos seg i Oxford under hele krigen og senere sørget for deres ve og vel. I Tyskland hadde Sonya hatt legeambisjoner og Dora tilsvarende akademiske – noe som var uoppnåelig for dem begge der, og heller ikke enkelt i England, siden begges utdannelse var blitt forsinket med mange år. Til slutt hadde Sonya gått inn i sykepleien og Dora i universitetsadministrasjonen, begge ugift, til professor Lazenby tok med seg Dora til sitt eget institutt. Det var femten år siden, og hun hadde vært hos ham siden. Han brukte tre teskjeer sukker i kaffen. Hun hadde dem i, ennå blussende ved minnet om hans ros av hennes grundighet. Så kom hun på det andre han hadde bedt om. Mannen fra Scientific Services.
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Mannen fra Scientific Services var en tidligere student av Lazenby, som først og fremst husket ham som en som tok arbeidet sitt temmelig overfladisk, men var en brukbar bløffmaker når et eksperiment gikk galt. Han hadde gått ut med en skuffende dårlig karakter og fått seg jobb i det gode gamle landbruks- og fiskeridepartementet. Fra land & fisk hadde han flyttet et annet sted, og etter det hadde Lazenby mistet kontakten med ham. Så dukket han opp igjen, med en inntrengende bønn om hjelp og inviterte professoren på lunsj et par dager før professoren skulle på en konferanse i Wien. Selv om han hadde mye å ta seg av kunne ikke professoren godt avslå en bønn fra en tidligere student, men han var blitt svært overrasket over det overdådige måltidet som møtte ham. Under måltidet anmodet den gamle studenten ham, så vidt Lazenby kunne forstå, om å bli spion.

«Nei, ikke noe slikt, prof! Det er å ta altfor hardt i.»

«Du vil at jeg skal rapportere om hva folk sier til meg privat i Wien?»

«Ikke personlige ting, naturligvis. Programmer, kostbare budsjettsaker. Det foregår en enorm kopiering. Kan umulig være bra for forskningen, prof.»

«Hvis jeg finner ut at noen kopierer mitt arbeid, skal jeg fortelle det til dere?»

«Noen andre kan komme til å finne det ut og fortelle det til oss. Så forteller Scientific Service det til deg.»

«Scientific Services, er det en offentlig organisasjon?»

«En slags offentlig organisasjon.»

«Jeg skjønner.» Han hadde hørt om en offentlig organisasjon av det slaget i Amerika. Der kalte de den CIA, og mange amerikanske forskere hjalp dem, så vidt han visste, på denne måten. Lazenby håpet ved Gud at dette ikke ville spre seg til England. «Nå vel,» sa han. «Takk for maten, Philpott. Jeg satte pris på den.»

«Prøv oss, prof! La meg sende deg noe materiale fra ditt eget felt.»

«For all del. Hvem ga deg det?»

«Å, folk du kjenner. Førsteklasses alt sammen.»

«Hvorfor ga de det ikke til meg?»

«Så vel ikke betydningen av det, tenker jeg. Det må settes i sammenheng, vet du. Noen brokker herfra, noen derfra.»

«Ja.» Brokker. Det stinket. «Jo, det er selvfølgelig veldig interessant,» sa han.

«Det er det, prof. Det lover jeg. Svært nyttig også, særlig når budsjettet skal settes opp. Det sier alle bidragsyterne våre.»

«Men vil jeg fortsette å motta nyttig materiale,» spurte Lazenby, «dersom jeg skulle bestemme meg for ikke å bidra?»

«Landets beste, prof.»

«Landets?»

«Vitenskapen.» Philpott blunket. «Kjenner ingen grenser. Du lærte meg det selv. Vitenskapens republikk. Saken er – løse brokker som ikke har noen interesse for de mange, viser seg å være svært nyttig for en. Skjer stadig vekk. Hånden på hjertet, prof, alle gjør det.»

«Hvem da?»

«Utlendingene. De forventer at en gjør det. Ville blitt veldig overrasket over å få vite at du ikke var i kontakt med noen som oss allerede. Tro meg!»

«Nåvel. Jeg godtar forsikringene din. Og materialet,» svarte Lazenby alvorlig.

Og til hans overraskelse viste det seg å være nyttig. Brokker, som Philpott hadde sagt, men dyktig satt sammen. Og viste i høyeste grad en mulig kopiering av planlagte studier. Ikke mye, men nok til å gjøre ham betenkt.

Med bare et streif av dårlig samvittighet hadde han imøtekommet Philpotts forespørsel. Ikke gjennom noen grove tillitsbrudd. Bare brokker som kunne vise seg å være av interesse for en annen i republikken. Og også disse brokkene hadde kommet tilbake til ham, flettet sammen med andre, i disse bulletengene som kom med jevne mellomrom fra Scientific Services. De kom ikke med post, men med kurer, med en oppfordring om å lese dem ved første anledning, og en oppfordring om ikke å fotokopiere materialet.

En gang da en bulleteng var blitt forlagt ulest i noen uker, hadde Miss Sonntag til sin forbløffelse oppdaget at alle ordene på den var blitt borte. For å forhindre at noe lignende skulle skje igjen, hadde hun fotokopiert den neste bulletengen. Kopien som kom ut var tom, og det var originalen også blitt. Det var erindringen om dette – og hva utlendingene foretok seg – som hadde fått Lazenby til å tenke på Philpott da han så sigarettpapirene.

Lazenby møtte sin gamle student til et glass på The Mitre. Philpott hadde bedt inntrengende om at de skulle møtes enten på instituttet eller i London. Lazenby hadde ingen intensjoner om å dra til London og ville ikke ha ham inn på instituttet. The Mitre var et langt mer diskret møtested – det var få turister der, og alle studentene var borte. De satt rolig i et hjørne mens Philpott trakk frem forskjellige papirer, ett for ett, fra dokumentmappen.

Det ene var et foto av konvolutten og sigarettpapirstrimlene, et annet en forstørrelse av adressen, og noen andre som viste ulike behandlinger de hadde benyttet seg av.

«Konvolutten og tapen er svenske,» sa han, «men ikke kulepennen. Sigarettpapirene er russiske. Vi tror at en sjømann har postet dem. Vi tror han fikk sigarettene med beskjed om å snitte dem opp og ta ut tobakken, og deretter legge papiret i en konvolutt og sende den. Adressen var skrevet på det tredje papiret. Den var skrevet med svak blyant, så du la antagelig ikke merke til det.»

«Det gjorde jeg ikke,» vedgikk Lazenby.

«Den var nå der. Blyet i blyanten er også russisk. Det som antagelig skjedde, var at noe ble skrevet på et lag av papir slik at det ble preget på et annet som lå under. Det som lå under, ble rullet til sigaretter og gitt til sjømannen – den antatte sjømannen – sammen med den andre med adressen. Denne måtte han tape på konvolutten og deretter forsterke blyantstrekene med kulepenn.»

«Det må jeg si. Veldig snedig.»

«Ja. Her er det som sto på sigarettpapirene.»

Lazenby så på forstørrelsen. På et eller annet vis var fordypningene forsterket og viste en serie med tallrekker:







	18 05 22 (01 18 01-05)
	04 05 21 (31 27 12-15)



	10 05 18 (46 10 49-52)
	16 19 01 (18 11 13-14)




Det var flere linjer til.

«Hva er det?» sa han.

«Du ser at det faller i deler, og at hver del begynner med gruppe på tre tall. Glem det som står i parentesene. Den første tallgruppen er atten, fem, tjueto, deretter fire, fem, tjueén, og ti, fem, atten ... Det er en alfabetisk kode, det engelske alfabetet – der én står for A, to for B. Du skjønner hvordan det fungerer.»

Lazenby prøvde et øyeblikk, men mistet tråden.

«Den første gruppen er R-E-V,» sa Philpott, den andre J-E-R, den tredje D-E-U, og så videre. Det er bøkene i Bibelen. Tallene i parentesene viser kapittel og vers, og tallene med bindestrek angir de riktige ordene. Her har du det.»

Lazenby så på et nytt ark.


Jeg er den levende/ ennu idag mens jeg lever/ i landet i nord/ i mørke vann/i et øde land, i villmarken/ Hvorfor svarer I meg ikke?/ Nå forkynner jeg nye ting/ Alles øine/ skal åpnes/ Så send meg nå den mann/ kyndig i vitenskap/ om alt levende/ La meg høre din røst i denne sak/ på den første dag ved midnatt/ Voice of America.



«Er Voice of America nevnt i Bibelen?» sa Lazenby forfjamset.

«Ja, nei, den er ikke det,» vedgikk Philpott. «Den gruppen fremkom rett og slett som VOA, og det er ikke noen bok som har den forkortelsen. Men det er helt klart i sammenhengen.»

«Akkurat. Det gjelder kanskje vitenskapen også?»

«Vitenskapen? Nei, det er Daniels bok én, fire.»

«Godt.» Lazenby tømte glasset. «Det var da enda godt å vite,» sa han.

«Har du noen anelse om hva dette dreier seg om, prof?»

«Overhodet ikke. Hva tror dere?»

«Vel,» Philpott rynket pannen. «Vi tror det er fra en russisk forsker, biolog, eller innenfor livsvitenskapene i det minste. Han kjenner tydeligvis deg, eller kjenner til deg. Han har prøvd å nå deg før. Han har kommet over noe han har stor tro på. Han vil at du skal fortelle ham om du har oppfattet det, og forstått det. Han kan få inn Voice of America. Det er mer eller mindre hva vi tror det betyr.»

Lazenby tenkte over det.

«Har det falt dere inn at mannen kan være sprø?» sa han.

«Han har gjort seg temmelig stor umake, prof.»

«Gærninger gjør gjerne det.»

«Jo da. Her dreier det seg i tilfelle om en jødisk gærning, eller en av jødisk avstamning.»

«På grunn av Bibelen?»

«På grunn av tomlene. Han har etterlatt to gode avtrykk på begge papirene.»

«Kan dere kjenne igjen en jøde på tomlene?» spurte Lazenby måpende.

«Det er tydeligvis noe som kalles en jødisk virvel. Israelerne er eksperter på det. Ja, kriminologisk institutt,» sa Philpott og sjekket. «Tel Aviv. Temmelig oppsatt på å skille mellom jøder og arabere der nede. Det er genetisk dominant, så det har en tendens til å slå igjennom selv ved raseblanding. Kjernen i dette er – som du ser virker det som om han understreker at han er i live, som om du skulle ha grunn til å tro at han ikke var det. Det vi håper, er at du kanskje husker en jødisk biolog som har vært ute av syne i noen år. Vi tror at han har truffet deg. Han henvender seg i hvert fall svært direkte, som om han tror at du kjenner ham. Noe som må bety at han har vært utenlands på konferanser og sånt, siden du aldri besøkte den tidligere Sovjetunionen.»

Lazenby prøvde å huske når han hadde fortalt Philpott at han aldri hadde besøkt den tidligere Sovjetunionen. Han kom frem til at han ikke hadde gjort det.

«Jeg skal tenke på det,» sa han.

«Det ville vi sette stor pris på. Vi har faktisk gjort et visst forarbeid. Jeg lurer på hva du vet om disse folkene.» Han rakte ham en liste.

Den inneholdt ti–tolv navn som alle sammen virket vagt kjent på Lazenby. Forskere på det biologiske feltet alle sammen.

«Når det gjelder Stolnik, vet jeg i hvert fall én ting,» sa han mens han leste igjennom den, «og det er at han er død. Det er noen år siden, tror jeg.»

«Ja. Vi har dødsannonsen. Jeg ville ikke ha heftet meg for mye ved den. Hvis mannen har vært nødt til å gå i skjul.»

«Ja ... jo, det er jo en god stund siden,» sa Lazenby. Det var virkelig en god stund siden. Han hadde trodd at de fleste av mennene på listen var døde. En av dem hadde i hvert fall vært utsatt for en alvorlig bilulykke. «Jeg tror jeg har møtt alle sammen.»

«Kan det tenkes at de finnes i dagbøkene dine?»

«Jeg fører ikke dagbok.»

«Kanskje i Miss Sonntags – avtalebøker?»

«Fra når da?»

«Fem år eller lenger siden? Kanskje ti.»

«Høyst usannsynlig. Og hva venter dere å kunne finne der?»

«Møter. Som vi muligens kan klare å rekonstruere. Kanskje en omtale av denne andre karen.»

«Hvilken annen kar?»

«Han vil at du skal sende ham noen.» Philpott viste ham stedet. «‘Så send meg nå den mann, kyndig i vitenskap – om alt levende’ ... En drink til, prof?»

«Ja, takk, en veldig tynn en. Med masse soda.»

Philpott hentet drinkene. «Vi har en fornemmelse,» sa han og satte seg, «av at det må være en bestemt fyr. Som dere har truffet sammen, eller snakket om. Er det en mulighet?»

«Jo. Det er det vel.»

«Kan det være noe i korrespondansen din?»

«I brev fra ti år –»

«Vi kan selvfølgelig være behjelpelige der,» sa Philpott.

Lazenby nippet til drinken, og grublet.

Selv om Philpott aldri var noe stort forskertalent, hadde han aldri fremstått som totalt idiot. Det måtte da være innlysende for ham dette dreide seg om en spilloppmaker.

«Philpott,» sa han, «hvorfor skulle noen velge å skrive til meg på sigarettpapir?»

«Som eneste utvei – hvis det var det – er det slett ikke ueffent. Fordelen med en sigarett er at hvis man blir tatt, kan man røyke den.»

«Jo. Men hvorfor gidde å skrive en kode på den, da?»

«I tilfelle man blir tatt og ikke får røykt den.»

«Koden lot ikke til å skaffe folkene dine nevneverdig bryderi.»

«Nei, ikke da de skjønte at det dreide seg om Bibelen. Folk som ikke har vokst opp med den, ville selvfølgelig ikke hatt like lett for å få øye på det. Dessuten er den russiske Bibelen forskjellig fra den engelske – andre navn på bøkene, mener jeg, og med en annen inndeling av kapitler og vers. Uansett, belte og bukseseler. Han er en forsiktig type.»

«Hmm.» Lazenby grublet igjen. «Sende ham en mann,» sa han. «Hvordan sende ham en mann?»

«Vel, her mener amerikanerne at –»

«Amerikanerne?»

«Han vil ha svar gjennom Voice of America. En radiostasjon. Det er amerikanerne som driver den ... Hvorom allting er, finner vi mannen, så har vi antagelig funnet hvordan. Han vil vite hvordan.»

«Du synes ikke det ville vært fornuftigere av ham å sende noen sigarettpapir til denne mannen?»

«Absolutt. Mye fornuftigere,» samtykket Philpott. «Noe som får oss til å tro at enten vet han ikke hvor han er å finne, eller så tror han ikke at han har de samme kontaktene som deg.»

«Ingen å sende sigarettpapirene til?»

«Nettopp.»

«Akkurat.» Lazenby kikket på papirene igjen. Det var tydelig at alle spørsmål han måtte finne på å stille, ville bli møtt med et rede svar. Han hadde enda noen spørsmål, men bestemte seg for ikke å stille dem. Om noen dager ventet Spey-elven, og ingenting – særlig ikke noe så forrykt som dette lot til å være – skulle få komme i veien for det.

«Si meg en ting, prof,» spurte Philpott, «jeg kunne ikke få adgang til arkivet ditt med en gang? Dele byrden – om du ikke har noe imot det.»

«Det ville jeg ha svært mye imot. Selvfølgelig kan du ikke det, Philpott.»

«Nei ... Miss Sonntag, altså?»

«Jeg skal spørre henne. Hva er det egentlig dere vil ha?»

«Alt fra mennene på denne listen. Vi tror han må være en av dem.»

«Hvorfor det?»

«Alle sammen har hatt kontakt med deg på et eller annet tidspunkt. Og nå er alle sammen ute av omløp. De er ikke sykehusinnlagt, ikke over så lang tid. De er ikke pensjonert. Hever i hvert fall ikke pensjon. Og de er ikke døde, med unntak av et par tvilstilfeller. De arbeider temmelig sikkert med noe.»

«Jo. Hvor har du alt dette fra?»

«Amerikanerne. De er uten sammenligning best på dette her,» sa Philpott og nikket. «Og de har en fabelaktig biografisk avdeling – uhyre detaljert og oppdatert. For eksempel kjenner de beliggenheten og hele det overordnede personalet innenfor – ja, innenfor ulike virksomheter. Denne mannen er ikke ved noen av dem. Han må være ved en annen, en de ikke kjenner til. Og det plager dem. Det plager dem veldig. De vil opprette kontakt med den snarest, så fort vi har noe å komme med.

«Ja. Jeg forstår,» sa Lazenby alvorlig. Det han først og fremst forsto var at her sto han overfor et tidssluk av uhyre dimensjoner, hvis dette fikk lov til å utvikle seg.

«Kan Miss Sonntag begynne med en gang?»

«Jeg skal i hvert fall høre med henne.»

«Dette er en svært viktig sak. Et annet spørsmål. Har det skjedd noe lignende før – altså at det har dukket opp en annen konvolutt som tilsynelatende ikke inneholdt noen ting? Den ville i så fall neppe ha kommet fra Göteborg. Heller Rotterdam eller Hamburg. Mest sannsynlig Rotterdam.»

«Jeg skal høre med henne om det også. Hvordan det?»

«Det kan jeg ikke si nå. Jeg skal komme tilbake til det så snart jeg får tillatelse – i tillegg til en hel del andre opplysninger. Og hvis du skulle komme på noe selv, prof, så håper jeg at du vil kontakte meg med en gang.»

«Selvfølgelig, selvfølgelig, Philpott,» sa Lazenby og lot øyeblikkelig emnet forsvinne ut av bevisstheten. Han kom ikke til å komme på noe som helst, det var helt klart. Hemmelige koder, ukjente virksomheter ... Den slags kunne de klare helt fint på egen hånd.

Og det var, sant å si, det de holdt på med.
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Den ukjente virksomheten ble antatt å drive med biologi og å arbeide med militær biologi. Dette var det første som opptok CIA og hovedkontoret deres i Langley, tretten kilometer fra Washington, der et team av spesialister arbeidet med å sirkle den inn.

De begynte med å anta at den måtte ha egen vann- og strømforsyning, i tillegg til kjemiske forråd, innhegninger til dyr, rensestasjoner og diverse sikkerhetsanordninger. Til dette trengtes det folk, og steder der de kunne innkvarteres, og adkomstmuligheter, sannsynligvis en landingsstripe. Fremfor alt trengte den isolasjon.

Det «øde land i villmarken» i «landet i nord», som åpenbart var Sibir, var selv i moderne tid uslåelig når det gjaldt isolasjon. Bare de skogkledde områdene var én og en tredjedels gang så stort som USA. Landet var dekket av dyp snø og is hele vinteren og gyngende myr om sommeren. Dette resulterte i et veinett som var så rudimentært at transport stort sett gikk luftveien eller på elvene, med adgang til sikkerhetsområder kun med offisiell tillatelse.

Dette var det første problemet. Hvis stedet var så vanskelig å komme til, hvordan kunne den ukjente avsenderen tro at noen utenfra skulle klare å komme seg dit? Like viktig: Hvordan hadde han selv klart å få noe ut?

Spesialister på global transport hadde funnet et mulig svar på dette. Systemet av vannveier i innlandet i Sibir var svært omfattende. Bare de to elvene i nordvest, Ob og Jenisej, hadde flere dusin havner og enda flere under bygging. Grunnen til dette var utbyggingen av de enorme naturgassforekomstene, de største i verden, som lå mellom de to elvene. Etter som den russiske oljeproduksjonen gikk ned, ville den bli erstattet av gass, både til innenlands energi og eksport. Det var stort behov for produktet til begge deler, og som satellittobservasjoner viste, ble det arbeidet døgnet rundt for å dekke det.

For å finansiere prosjektet (som innbefattet en tunnel til VestEuropa på 5000 kilometer), hadde man forhandlet seg til svære utenlandske lån. Lånene skulle betales tilbake med gass og ble gitt i form av utstyr. Mengden utstyr var enorm. I tillegg til rigger og boreutstyr var det alle rørene som skulle inni tunnelen. Hele veien lå det gigantiske kompressorer og pumpestasjoner med jevne mellomrom. Det var tusenvis av jordforflytningsmaskiner, titusener av traktorer.

I den livlige kampen om oppdrag hadde vestlige rederier ikke ligget på latsiden. Utstyret til det opprinnelige feltet var stort sett blitt fraktet av skip fra det gamle Sovjetunionen, men konsortiet som styrte den nye utbyggingen, hadde fastsatt at nytt utstyr så vidt mulig skulle transporteres på skip fra de landene som leverte utstyret.

Landene som leverte det nye utstyret var Tyskland, Frankrike, England, Italia og Nederland. Skip fra alle fem gikk nå i fraktfart langs den arktiske leden. Russiske isbrytere garanterte at leden var åpen fra begynnelsen av juni til begynnelsen av oktober, det siste varierte med pakkisen, noe som fikk ekspertene til å komme med en spådom.

Det var nå den første uken i juli, og isen bygget seg opp tidlig. De spådde at man ikke kunne vente noe fra den ukjente avsenderen etter slutten av august. Vestlige skippere var lite lystne på å risikere fartøyene sine selv om september var «garantert», og overlot denne fliken av forretningen til russernes egen handelsflåte. Man trodde ikke at noen på denne flåten hadde postet brevet. En utenlandsk sjømann, som var mer fortrolig med utenlandske havner og hadde mer tid for seg selv til å fikle med tvilsomme sigaretter, hadde gjort det. Så han kom ikke til å gjøre det senere enn august.

Men dette førte til andre spørsmål.

De havnene som var åpne for utenlandske skip, var Dudinka og Igarka ved Jenisej og Novyj Port og Salekhard ved Ob. Siden de garanterte en rask omlastning i disse havnene, hadde russiske myndigheter ikke sørget for havnefasiliteter for utenlandske mannskaper. Det var ingen av dem som fikk landlov likevel.

Hvis sjøfolkene ikke fikk gå i land, hvordan hadde en av dem fått budskapet da?

Det ble gitt forsøksvise svar på dette også. En mellommann måtte ha gitt sjømannen budskapet. Mellommannen måtte ha hatt tid til å etablere en relasjon til sjømannen. Sjømannen måtte seile fast på denne ruten. Men uansett hvor fast han seilte der, var de eneste fastboende han kunne treffe der de som fikk komme om bord på skipet hans – vanligvis havnefunksjonærer eller havnearbeidere. Men dette var et sikkerhetsområde der hverken havnefunksjonærer eller arbeidere kunne komme og gå som de ville. Mellommannen måtte komme utenfra. Han måtte ha adgang til skipet – og dessuten til forskningsstasjonen. Hva slags mellommann kunne dette være?

Ekspertene foreslo en transportarbeider. De utenlandske skipene forlot ikke russiske havner uten last. Noen fraktet spesialisert returlast, av et slag som kunne gi en spesialarbeider adgang til skipet. En nærmere undersøkelse av de aktuelle havnene viste at Dudinka ved Jenisej var den som mest sannsynlig sendte ut spesialisert returlast. Dudinka var havn for Norilsk, et stort gruve- og industrisenter, og viktigste handelsvare var nikkel og deler av nikkelbaserte superlegeringer.

Man ba om en rapport om håndteringen av nikkellegeringsdeler, og i mellomtiden ble det fremsatt tre arbeidshypoteser:

1. Meldingen var blitt sendt av en sjømann som jevnlig trafikkerte den arktiske ruten.

2. Han hadde fått den av en mellommann som hadde adgang til skipet hans.

3. Mellommannen var en spesialarbeider hvis oppgaver ga ham adgang til både forskningsstasjonen og til havnen.

[image: image]

Disse hypotesene (korrekte hver og en av dem, viste det seg senere) ble deretter grundig gjennomgått.

La meg høre din røst i denne sak, på den første dag ved midnatt, VOA, hadde den ukjente avsenderen bedt om. Voice of America var et heleid underbruk av CIA, så det var ikke noe problem. Den første dagen i bibelsk forstand var søndag, og VOA hadde et innspilt religiøst program som ble sendt da. Man laget en erstatning der en mann med mektig røst holdt en preken om kommunikasjon og identitet. Han tok utgangspunkt i 1. Samuels-bok 25, 35: «Jeg har merket meg dine ord,» og Skapelsen, Esaias og Ester: «Hvor er du?», «Hvem er du?» og «Hvad er din bønn?» og han sa at disse spørsmålene krevde klare svar fra alle, særlig dem som befant seg i tilværelsens øde land i villmarken.

Fingeravtrykkene til mannen som hadde skrevet selve meldingen, og som åpenbart hadde rullet sigarettene, var på papiret. De var på adressepapiret også, men hverken på konvolutten eller tapen. På alle disse var det et annet sett fingeravtrykk, noen av dem veldig utgnidde og fragmentariske, men de kunne også spores tilbake til én enkelt kilde: sjømannen.

Av ovennevnte grunner måtte sjømannen gå i fast rute. Han var postmannen. Avsenderen måtte stole på at han kom jevnlig. Av innholdet i meldingen – Hvorfor svarer I meg ikke? – fremgikk det at han var blitt brukt tidligere. Det var umulig å si når han var blitt brukt tidligere, eller hvor han hadde postet meldingen forrige gang. Men det man visste, var hvor han hadde postet den denne gangen.

Den globale listen over skipstrafikken viste at tre skip fra Arktis hadde vært innom Göteborg rundt datoen da konvolutten ble poststemplet. En av dem, en japansk trampbåt som bare hadde brukt Arktis som en billig budrute for en tilfeldig last til Vest-Europa, kunne man se bort fra, men de to andre, et nederlandsk skip og et tysk, var mer interessante. Begge trafikkerte Sibir-ruten jevnlig, og det nederlandske hadde kommet tilbake med en last med nikkeldeler.

Göteborg var ikke fast anløpssted for dette skipet, men deler av nikkellasten skulle dit, og det hadde ligget i havn i et døgn: rikelig med tid til at noen skulle rekke å sprette opp et par sigaretter, kjøpe en konvolutt og poste brevet. Deretter hadde skipet seilt til Rotterdam. Det tyske hadde gått til Hamburg.

CIA-funksjonærer i Nederland og Tyskland fikk ordre om med alle tilgjengelige midler å få tak i fingeravtrykkene til mannskapet på begge disse skipene. Men man visste allerede at det nederlandske kom fra Dudinka. Hvor lasten kom fra, var det heller ingen tvil om.

Mellom Dudinka og nikkelgruvene i Norilsk strakte veien seg sytti kilometer, og den kartografiske avdelingen fikk avbildet hver tomme av den. Det meste av Sibir ble avbildet på den samme måten. Bildene fikk de fra Defence Mapping Agency Aerospace Center i St. Louis, og de ble oppdatert med få ukers mellomrom. De viste ikke bare geografiske særtrekk og veier, men utviklingen i all byggevirksomhet, både over og under bakken.

Området rundt Norilsk var dekket av et nett av mindre veier som forbandt industrisenteret med distriktet rundt. Veiene ble vedlikeholdt sommer som vinter, og var tungt trafikkert.

Selv om anlegget var stort – det største nord for polarsirkelen – var det fremdeles bare en prikk på den vidstrakte taigaen som omga det. En stor del av området hadde vært jevnlig overvåket i årevis, siden det var et stort antall «mål» der. Man kjente hensikten med de fleste av dem, men noen få var man stadig usikre på. Disse ble nå gransket nærmere.

Hovedkravene til det hemmelige anlegget var fremdeles de samme, men i analysen av satellittfotografiene ble det føyd til enda noen trekk. Det måtte ha bygninger man ennå ikke kjente formålet med. Det måtte ha brakker, antagelig med egne avdelinger for innkvartering av forskere, service- og sikkerhetspersonell. Og det måtte ha en vei, til bruk for transportarbeiderne.

Like etter fikk St. Louis en oppjaget og inntrengende forespørsel om ytterligere informasjon: analytisk materiale for å bestemme mineralinnholdet i to innsjøer i området, og et geografisk navneregister som kunne bekrefte ordene «mørke vann» som lokale navn.
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Mens dette arbeidet gikk sin gang, drev Miss Sonntag på med sitt.

Hun hadde kommet til å huske noe etter at forkjølelsen ga seg. Hun hadde det for seg at det var kommet en konvolutt uten brev i en gang før – akkurat når kunne hun ikke huske. Det var ikke mye korrespondanse med Sverige. Det forekom henne at det var fra Nederland. Med den samme posten var det, om hun ikke tok feil, kommet en mengde brosjyrer derfra – reklame for akademiske bøker fra Amsterdam eller den Haag eller Rotterdam, de fleste adressert med påklistrede etiketter. Ikke sjelden ble slike forsendelser duplisert. Hun hadde tenkt at en av dem måtte være det. Tom konvolutt, og hun hadde sendt den rett i papirkurven uten å tenke mer på det. Men etter forkjølelsen tenkte hun på det.

Hun hadde nevnt det for Lazenby, og tydeligvis overrasket ham.

«Nederland, sier du?»

«Jeg tror det var Nederland.»

«Hm ... Rotterdam, da kanskje?»

«Jeg er ikke sikker på om det var Rotterdam. Det kan ha vært det.»

«Akkurat, jeg skulle ... Hm. Si meg,» sa han og ble tankefull et øyeblikk. «Når drar du, Miss Sonntag?»

«Drar? På ferie? Neste uke,» sa hun overrasket.

Neste uke var midten av juli, og hvert eneste år dro hun på ferie da, i år til Firenze med Sonya. Flyet var bestilt og pensjonatet var bestilt. «Hvis det ikke er uleilig, da,» sa hun engstelig.

«Å, nei, for all del. Men,» sa han og fant frem en liste. «Du tror ikke du skulle ha tid til å finne frem noen brev. Det burde ikke ta all evighet.»

Det tok ikke all evighet, men det tok fire hele dager, og det foregikk i kjelleren. Og da hun endelig kom i gang med det, hadde hun bygningen for seg selv, selv Lazenby hadde dratt. Han hadde lagt igjen telefonnummeret sitt ved Spey til henne.

Han hadde ikke sagt noe om hva han skulle med brevene, men det dreide seg tydeligvis om arbeidet hans med cellestrukturer ved lave temperaturer. Dette med lave temperaturer, som var det eneste temaet i korrespondansen med russerne, hadde han avsluttet for åtte år siden. Alt som var eldre enn åtte år, var plassert i kjelleren.

Kjelleren var utrolig støvete, dårlig opplyst og fæl. Det var hundretusenvis av papirer der, i arkivbokser: forelesninger, rapporter, laboratorienotater, som alt sammen var blandet sammen med korrespondansen. Nå for tiden førte hun register over alt, men det eneste registeret over denne såten av et arkiv var det som sto på etiketten til hver enkelt boks – datoer og emneangivelser. Det var sånn han hadde villet ha det da hun begynte hos ham for femten år siden.

På det tidspunktet var hans kone (og tidligere sekretær) nylig død, og han hadde bare drevet instituttet i ett år. Og i den aller første boksen hadde Miss Sonntag med et stikk av smerte kommet over kondolansene fra utenlandske kolleger. De var blitt sendt til instituttet – han hadde aldri oppmuntret til noen privat korrespondanse, han holdt privatlivet sitt for seg selv. Med årene var han om noe blitt enda mer tilbakeholden – distansert, sardonisk. Men aldri overfor henne. Overfor henne hadde han alltid vært varm, spøkefull. De første årene hadde hun faktisk lurt på ... da hadde hun fremdeles vært i førtiårene, han var ikke noen ung mann, helt skallet allerede da ... Men det var bare tøv. Bare tøv, men hun tenkte på det også med et lite stikk av smerte.

Og i mellomtiden leste hun iherdig videre, skilte ut ett dokument herfra, et derfra. Disse leste hun hver kveld opp for Lazenby på hotellet ved Spey. Til slutt hadde hun lest opp tjuefire stykker.

«Jeg har gått igjennom to år til, professor, etter det forrige,» sa hun til ham, «men ikke funnet noen ting. Vil du at jeg skal fortsette?»

«Nei. Det er nok alt. Denne fyren kan få dem nå – gi ham de personlige også. Be ham sende en kurer. Jeg går ut fra at det ikke – at det ikke har dukket noen flere av det andre slaget i posten, har det vel?»

«Ingenting.»

«Hm. Når er det du drar?»

«Om to dager. Med mindre du skulle trenge,» sa hun veldig forsiktig, «at jeg venter her til du er tilbake, da?»

«Nei, nei. Jeg kommer nå. Her skjer det ingenting. Ikke noe fisk. Men du har gjort en strålende jobb, Dora. Veldig snilt av deg. Du skal virkelig ha stor takk, Dora.»

Dora, Dora! Hun la på røret med dempet jubel og tilga ham de fire dagene i kjelleren.

Så dro hun for å pakke sandaler og annet fornuftig fottøy, og resten av juli spaserte hun rundt i Firenze med Sonya.

Det skjedde ingenting mens de var borte. Det kom ikke flere meldinger i posten. Det var ikke kommet noe av verdi fra kjelleren.

Ved utgangen av juli var det kommet inn en mengde svar til Langley, og alle svarene var dårlige.

Ingen fartøyer ved Dudinka var blitt entret av andre enn havnearbeidere. Det trengtes ingen spesialbehandling av deler av nikkellegeringer. Ingen fingeravtrykk fra basesjefene i Nederland og Tyskland stemte med dem på konvolutten. Og det fantes ikke noe navn på de to innsjøene ved Norilsk som kunne minne om «mørke vann», og dessuten var de bituminøse og ubrukelige som vannforsyning.

Alt dette var nedslående, og det var åpenbart noe som ikke stemte.

I England hadde Lazenby tidlig trukket konklusjonen at det var noe som ikke stemte. Han hadde faktisk trukket den i Skottland, da han hørte på Miss Sonntag i telefonen. Han hadde latt henne lese opp alt, men allerede etter de første par boksene hadde han skjønt at det var noe galt. Det var ingenting fra Rogatsjov. Rogatsjov hadde vært en av de første han korresponderte med, og burde ha dukket opp tidlig. Men det hadde han ikke gjort. Og etter som boksene ble gjennomgått, dukket han ikke opp i det hele tatt.

Lazenby hadde bare en flyktig erindring om mannen, en rødhåret kar, spøkefull, litt for personlig, og glad i å drikke. De fleste russere var glad i å drikke, men det var ikke Lazenby – en liten whisky fra tid til annen, et glass sherry. Men de hadde drukket ham full. På en konferanse et eller annet sted. En kveld. Han hadde et uklart minne om å sjangle nedover gaten sammen med flere av dem, mens Rogatsjov slo vitser. Det var noe annet ved opptrinnet som var pinlig, men han kunne ikke plassere det.

Det klarte han ikke før hjemme i Oxford flere uker senere, da han måtte opp midt på natten. Alderen hadde gjort at det hendte at han måtte opp om natten nå. Han sto og tisset i halvsøvne, da fornemmelsen kom tilbake. Å tisse mot et vegg. Sammen med russere. Alle bablet på russisk. Rogatsjov på den ene siden av ham og en ung asiat på den andre. Når den unge asiaten ikke snakket russisk, hadde han snakket et slags transatlantisk engelsk. Han hadde snakket om Sibir.

Lazenby skjønte at dette var viktig. Her var det tydeligvis flere ting som løp sammen – og som angikk både budskapet og selve den uklare episoden. Han kunne ikke huske mer av episoden, og det kunne han heller ikke om morgenen. Men likevel virket den viktig, så han skrev den ned. Han skrev ikke noe om å tisse mot veggen. Det var personlig og hadde ingen betydning for noen andre. Men det hadde åpenbart Rogatsjov. Og kanskje også den unge asiaten.

Dette skjedde i september, da man visste at ytterligere kommunikasjon ikke var mulig, men han gjorde ferdig redegjørelsen sin og sendte den videre likevel.
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I september hadde etterforskningen roet seg i Langley. Den hadde ikke stanset opp, men var tilbake der den hadde begynt: i biografisk avdeling.

Den ble ledet av en mann som het W. Murray Hendricks. Han var en aldrende advokat som hadde vært i avdelingen siden midten av 1960- årene, da en rekke kaotiske arbeidsuhell på grunn av manglende kryssreferanser (som hadde kostet landet noen milliarder i et unødvendig våpenkappløp) hadde ført til at han i all hast ble forflyttet fra Library of Congress. Der hadde han hatt ansvaret for opphavsrett. Her hadde han ansvaret for biografier. Han var en ordensmann med et mildt vesen.

W. Murray Hendricks, som nå kunne granske alle dokumentene i ro og mak uten tidspress, hadde trukket tre slutninger.

Den første var at forholdet mellom den ukjente avsenderen og Lazenby nok snarere hadde vært sosialt enn profesjonelt. Hans vurdering av Lazenby var at han var en temmelig utilnærmelig type, som nok husket profesjonelle forbindelser, men neppe sosiale. Denne husket han ikke.

Å omgås Lazenby krevde egenskaper som varme og omgjengelighet hos den andre. Hendricks bladde igjennom kandidatene på listen og fant tre som var varme og omgjengelige. Han så at to av dem hadde sendt Lazenby kondolansemeldinger da hans kone døde – de hadde dukket opp blant de tjuefire brevene som var blitt oversendt fra London – men det hadde ikke den siste. Han tok en titt på ham.

Det var en professor Rogatsjov – professor Efraim Moisevitsj Rogatsjov – og avdelingen hadde en brukbar mappe på ham. Den sluttet brått. Da han undersøkte hvor den sluttet, skjønte han hvorfor det ikke var kommet noen kondolanse, hvorfor det sant å si ikke var noe brev fra ham i det hele tatt. Lazenbys arkiv dekket en periode på seksten år. Denne mannen hadde forsvunnet for sytten år siden. Han hadde vært utsatt for en bilulykke i Pitsunda ved Svartehavet. Hans kone var blitt drept, og han selv skadet. Han hadde vært tilbake i arbeid en kort periode, men hadde deretter hatt noe som kunne se ut som et nervesammenbrudd, og deretter – ingenting.

Hendricks sjekket mannens aktiviteter før ulykken. Han oppdaget at han uken før hadde vært på en konferanse i England, i Oxford. Avdelingen førte register over konferanser, og Hendricks ba om denne. Den inneholdt en fullstendig liste over delegater og dessuten rapporter om det som foregikk under konferansen. Da han bladde igjennom den, så han at Lazenby og Rogatsjov hadde møttes ved minst tre anledninger: ved åpningsmottagelsen for delegatene, som paneldeltagere under et seminar, og som medlemmer av en underkomité.

Før dette hadde de ikke møttes på tre år – altfor lenge siden til å være relevant nå, noe som fikk ham til å trekke en annen slutning.

Efraim Moisevitsj Rogatsjov var den mest sannsynlige kandidaten til å ha sendt meldingen til Lazenby, og han hadde gjort det som en følge av møtet i Oxford.

Det relevante møtet var antagelig det sosiale, mottagelsen. Der hadde det skjedd noe. Uansett hva det var, hadde en annen også vært innblandet. Meldingen spurte etter den andre personen. Denne personen kunne bare ha vært nevnt, men det var mer sannsynlig at han var der. Han måtte være russisktalende, og høyst sannsynlig russisk. Han ble bedt om å dra til Russland. Uten relativt god kjennskap til stedet ville han ikke komme langt der.

Men hvis han ble bedt om å dra dit, var han tydeligvis ikke der nå.

Hendricks kikket nærmere på den russiske delegasjonen. Den var mannsterk, tolv deltagere. Han så at tre av dem hadde hoppet av ikke så mange år senere.

Tredje slutning: Den etterspurte mannen hadde vært til stede på Oxford-konferansen og var sannsynligvis en russer som ikke befant seg i Russland nå.

Hendricks fikk laget kopier av fotografiene av de russiske delegatene, sammen med korte, biografiske skisser. Men før han rakk å sende dem til London, fikk han betenkeligheter.

Oppdraget som ble antydet var risikabelt og krevde en ung mann – i hvert fall en som ikke var gammel. Alle de russiske delegatene var gamle nå. Det kunne ikke være noen av dem. Det kunne muligens være en av de andre slaverne som var til stede, en russisktalende polakk eller tsjekker. Men videre grubling viste at dette også var usannsynlig.

Å få noen inn i Russland i hemmelig ærend var ikke vanskelig, men dette dreide seg ikke bare om å sende noen til Russland, men til Sibir. Og ikke bare Sibir, men en lukket del av Sibir. Det var noe ganske annet.

En tilsynelatende umulig historie.

Likevel mente Rogatsjov at det lot seg gjøre. Han mente at han kjente personen som kunne gjøre det.

Flere diskusjoner mellom avdelingene resulterte i en fjerde og siste slutning.

En person som kunne klare å komme seg inn i et sikringsområde i Sibir, måtte være fra Sibir. Nærmere bestemt en innfødt fra Sibir: ikkekaukaser, mongol, asiat.

Det var ingen slike i noen av de slaviske delegasjonene; ikke den russiske heller. Dermed kunne det være snakk om en annen slags delegasjon, men det var slett ikke sikkert at mannen var delegat i det hele tatt.

Hendricks bestemte seg for å utvide søket.

Han ba om en liste over samtlige akademikere som hadde vært i Oxford på tidspunktet på konferansen.

Dette, som var en temmelig stor oppgave, ble systematisk gjennomført. Den aktuelle perioden hadde vært en sommerferie, noe som utelukket studentene og deres vanlige lærere. Akademikeren måtte være av en bestemt alder og type. Han kunne ikke være mer enn i tyveårene på denne tiden, noe som tydet på en godt kvalifisert avgangsstudent eller stipendiat. Typen, asiat, tydet på visse trekk, kanskje til og med et navn, som burde skille seg ut på et eller annet vis.

Undersøkelsen ble grundig gjennomført, like grundig som alle de andre, og ga resultater som virket like fruktesløse. Noen av collegene hadde registre over gjesteforskere fra sytten år før, men de var i mindretall. Studenthjem og regnskapsbøker bidro til å fylle hullene; men selv da navnet dukket opp, vakte det ingens oppmerksomhet og ble bare ført opp sammen med de andre på listen som ble sendt over til Hendricks.

Men det vakte øyeblikkelig Hendricks’ oppmerksomhet, og en serie med hyl og utypiske forbannelser.

Han hadde allerede en tykk mappe på mannen.

Han visste at han burde ha tenkt på ham forlengst, og han visste også at det ikke ville være mye å få ut av ham.

Det var dette han ruget over da Lazenbys redegjørelse dukket opp, og han duppet trett over den. Det var en forvirret erindring om en utflukt Lazenby hadde vært med på, til ukjent tid og sted, med Rogatsjov og en ung russer av asiatisk utseende som snakket et slags transatlantisk engelsk.

Hendricks var nå i en situasjon der han kunne bidra med både tid og sted, i tillegg til navnet på den unge mannen og en temmelig utførlig biografi på toppen av det hele. Men han nølte fremdeles.

Han kunne spore opp den ville unge mannen selv. Det ville ta tid. Men tid manglet han ikke. Skipene var ferdige med Sibir-farten nå og ville ikke komme tilbake igjen før i juni neste år. Før det ville det ikke komme noen melding fra Rogatsjov uansett.

Han tok sin beslutning, og dagen etter satte han i gang den nye ettersøkningen.

Det var den 30. september, og to dager senere, den 2. oktober, kom en ny melding fra Rogatsjov.
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Miss Sonntag, som var i gang med papirkniven, så på konvolutten og fikk hakeslipp. Så sprang hun inn til Lazenby.

Han kikket på den, og på Miss Sonntag og på konvolutten igjen.

PROF G F LAZENBY

OXFORD

ENGLAND

Deretter så de på hverandre.

Det nye budskapet var skarpere i tonen.


Kom her opp, din snauskalle/ Hvorfor skjønner I ikke min tale?/ Send meg den mann/ som taler alle Nordens folkeslags tungemål/ han som pisser på veggen/ Jeg har min bolig/ som skrevet står fra først av/ i mørke vann/ Vis ham mine ord/ for at folket ikke mer/ skal sitte i mørket/ eller som den blinde/ snuble om middagen/ Vær snar/ Snauskalle.



«Dette må da lyde kjent, prof?»

«Jo. Jo, visst gjør det det,» sa Lazenby.

«Det var det vi trodde. Men her er det et par ting som er mer interessante enn selve innholdet.»

Disse tingene var poststempelet og adressen. Konvolutten var poststemplet i Ijmuiden i Nederland, og adressen var skrevet med en japansk kulepenn – blekket var japansk, en sammensetning som bare brukes i Japan, til japansk skrift, blir ikke eksportert. Analysen ble gjort etter at man oppdaget at det eneste skipet fra Arktis som anløp Ijmuiden, var japansk. I Göteborg, da det forrige brevet ble sendt, hadde det også vært et japansk skip. Det var de samme fingeravtrykkene på begge brevene, og i begge tilfellene hadde skipet vært det samme.

Dette skipet hadde hverken vært innom Dudinka, Igarka, Novyj Port eller Salekhard. Det hadde seilt fra den ene enden av Arktis til den andre, men hadde ikke vært innom noen av disse stedene.

Uansett hvor det hadde vært innom, var det nå på vei videre. Det sto nedover langs kysten av Portugal og var på vei hjem, der det ville være om to måneder hvis det ikke hadde hellet med seg, og nærmere tre, hvis det hadde det. Det var fordi det var en trampbåt som gikk inn der det var last å få – stort sett havner som ikke var trafikkert av faste ruter.

Det samme hadde det gjort i Arktis også. Men det var en forskjell på Arktis og den ruten det fulgte nå. Uansett hvor det anløp nå, ville sannsynligvis en Lloyds-agent rapportere det. Det var ingen Lloyds-agenter som rapporterte fra russisk Arktis. Der var skipets eneste registrerte havn Murmansk, som også hadde vært dets eneste registrerte havn i juni. Men det måtte ha vært innom andre havner enn Murmansk også, for den hemmelige stasjonen kunne ikke ligge i nærheten der. Murmansk var base for Den russiske nordflåten, med svære verft og serviceanlegg. Det kunne ikke ligge noe biologisk anlegg i dette området, som forøvrig var under konstant overvåkning, der alle mål var kjent og på ingen måte kunne kalles øde land og villmark.

Dette innebar at resten av Arktis måtte tas i betraktning, tusenvis av kilometer, og det innebar også undersøkelser i Japan.

Svarene fra Japan var gode og opplysende.

Skipet tilhørte et rederi med seks trampbåter, og ruten gjennom Arktis var skippernes frynsegode. Bare en av dem hadde benyttet seg av den de par siste årene. Det eneste faste anløpsstedet på ruten var Murmansk, og all annen last som måtte by seg underveis var frynsegode. Kapteinen kunne ta den eller la være etter eget skjønn. Hvis han innrapporterte det, fikk rederiet en andel, hvis ikke, gjorde mannskapet det. De eneste sikre opplysningene kom fra mannskapet, og de ville neppe ut med dem.

Men skipet ble overvåket, og undersøkelsene ville fortsette.

Fantastisk, sa Hendricks og fortsatte med sine. De gikk heller ikke så bra.

Før jul – til jul – kom neste nyhet. Det japanske skipet hadde sneket seg ubemerket tilbake til Nagasaki. Hele mannskapet hadde sneket seg i land og hadde permisjon. Da de kom tilbake, ble de oppløst og skipet hugget opp. For maskinen var utrangert og utstyret utrangert, og skuta var ferdig.

Hendricks strøk hånden over ansiktet. Han følte seg som dette skipet.

Han hadde til slutt fått svar fra den ville unge mannen. Hans eget forutgående brev, ett av flere, hadde vært formelt og diskret. Han hadde fått postet det i et område der man antok at den unge mannen for tiden befant seg. Det var skrevet på umerket papir og oppga en lokal postboks som svaradresse. Det sto at den før nevnte gamle vennen fra Oxford gjorde et siste forsøk på å nå ham. Det dreide seg om en viktig og personlig sak, og ba om en velvillig bekreftelse som svar på dette brevet.

Den velvillige bekreftelsen kom tilbake utenpå brevet. Den var skrevet med rød tusj og lød drit og dra snushane.

Hendricks tenkte at han like gjerne kunne gi opp. Det ville ikke komme noe mer, det var han sikker på. Mannskapet på den japanske trampbåten ville neppe være overivrige etter å hjelpe en vennligsinnet etterretningstjeneste. Den unge mannen var ikke vennligsinnet overfor noen etterretningstjeneste, og hadde ikke latt seg lure av denne.

Likevel utsatte han beslutningen. Det ble ikke brukt mye penger, og han bestemte seg for å vurdere saken på nytt i april, når det nye budsjettet skulle vedtas.

April kom, og han vurderte saken på nytt. Særlig vurderte han Rogatsjov.

Ikke noen dårlig merittliste, men heller ikke fremragende; i det store og hele helt på det jevne. Han hadde sittet i arbeidsleir på femtitallet, men det hadde også mange andre russiske forskere – det var en respektabel ting å ha gjort. Beskrivelsen av ham var sant å si respektabel, og feltet hans var biologi – et felt preget av teamarbeid. Hvis det foregikk noe bemerkelsesverdig der, ville det helt sikkert ha kommet nyss om det fra andre team nå. Men det var ikke kommet noen nyss. Var det sannsynlig at en gammel mann på åttien hadde funnet frem til noe på egen hånd? Det var ikke sannsynlig. Da var det langt mer sannsynlig at årene i isolasjon hadde resultert i barnslige innbilninger. Det var en barnslig frydefull tone i meldingene.

Hendricks nølte bare et øyeblikk, så avsluttet han undersøkelsen. Dokumentene skulle holdes i omløp enda et halvt år, i fall det tilfeldigvis skulle dukke opp noe nytt, skjønt han regnet ikke med at det ville dukke opp noe.

Men så dukket det faktisk opp noe. Det dukket tilfeldigvis opp noe helt nytt.
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Satellitten kom opp over Det indiske hav. Og tyve minutter senere var den over Sibir.

Satellitten var en av en gruppe på tre som Boeing hadde levert til det amerikanske forsvaret, en videreutvikling av selskapets Big Bird-serie. Alle tre var utstyrt med en datapakke som muliggjorde direkteoverføring, og alle tre fulgte litt ulike baner.

Denne gikk i polarbane. Den gikk nord–sør og tilbakela et helt omløp rundt jorden hvert nittifjerde minutt. Informasjonsinnsamlingsutstyret var imidlertid bare slått på over territoriet til det gamle Sovjetunionen. Der skulle den overvåke over 500 landinstallasjoner.

En time tidligere hadde en annen satellitt fløyet over stedet, og da hadde det ikke vært noen registrerbar aktivitet der. Men da denne kom, 500 kilometer lenger vest, brant det allerede.

Til å begynne med ble det ikke lagt merke til fordi satellittens daværende mål var en rakettbase. Denne måtte den ta fire stillbilder og ti sekunder video av. Alle fotografiene var skarpe, bortsett fra at de var flekkete langs høyre kant, men bildene viste ingen forandringer og ble bare arkivert som referanse.

Da var det noe annet med videoen. Det var noe som beveget seg på den. En fullastet lastebil var i bevegelse. Dette var uvanlig klokken tre om natten, og oppmerksomheten rettet seg mot den for å finne ut hva det var den fraktet gjennom dyp snø på dette tidspunktet. Det var grunnen til at det tok litt tid før man la merke til at også den høyre kanten av videoen var flekkete.

Forstørrelsen av bildet viste at flekkene var flammer, og interessen forflyttet seg raskt etter denne nye vendingen.

Lokaliseringen av den fjerne brannen var fort gjort, og at den sannsynligvis skyldtes en eksplosjon: Flammene sto fremdeles tredve meter til værs. Dette var overraskende, for man hadde ikke vært klar over at dette lavt klassifiserte målet rommet eksplosiver. På tidligere lister hadde det vært oppført som værstasjon. Senere analyser hadde vist at bakken over et stort område var dekket av luftekanaler, noe som tydet på at det foregikk arbeid under bakken, og at det var altfor omfattende til bare å dreie seg om meteorologi. Radiotrafikken og transportmønsteret tydet imidlertid ikke på noen militær betydning, så den lave klassifiseringen ble beholdt, men alle synlige strukturer ble avmerket og deretter oppdatert. De besto av et par betongbygninger, telegrafstolper, generatorskur, høyspentmaster og et inngjerdet område med skur som åpenbart ble brukt som lager, rett ved siden av flystripen.

De forstørrede flekkene ble sammenlignet med tidligere fotografier, og man oppdaget noen forskjeller. Den største betongbygningen, tilsynelatende en kuppel over noe under bakken, var borte, og det samme var generatorskurene. Høyspentmastene og stolpene lå nede, lagerskurene var blåst overende og brennende vrakgods lå spredt over et stort område.

Ytterligere forstørrelse fikk andre ting til å avtegne seg skarpt. En spinkel trådaktig perlerad, som til å begynne med fortonet seg som brennende vrakgods, ble revet løs fra den flammende bakgrunnen og forvandlet til en oppstilt gruppe av menn. De sto på rad, alle med hendene på skuldrene til mannen foran. De hadde bandasje over øynene, og var kledd i bare underbukser ... de hadde åpenbart latt klærne ligge igjen da de rømte de brennende bygningene.

Et lite stykke fra denne rekken sto en annen mann, også han i underbukser, men uten synlige bandasjer. Denne mannen hadde noe i hendene. Det var ikke mulig å se hva det var, men en studie av videoen viste at hodet hans gikk opp og ned mens mennene i rekken vendte hodet mot ham og bort.

En spesialist på antropometri ble tilkalt.

Hans fagfelt var kroppsbevegelse og –mål, og hans konklusjon var at det mannen hadde i hånden var en liste, og at det som foregikk var et navneopprop; og etter de ti sekundene med video å dømme gikk det fort, noe som ikke var overraskende med tanke på de nesten nakne mennene i femti kuldegrader. Men det var noe som forvirret ham, og han ba om en ytterligere forstørrelse for å oppklare noe av den fordreiende virkningen av flammene og heten. Bildene ble bearbeidet ytterligere, men det løste ikke problemet. Han kjørte noen tester for å bevise at det han begynte å få en mistanke om ikke kunne stemme. Men det lot til å stemme.

Mennene som sto der i underbuksene i iskulden i Sibir, hadde for lange armer. Det var noe som ikke stemte med lårbeina deres også, og i det hele tatt formen på beina deres. Mannen med listen som ropte opp navnene deres, hadde samme kroppsbygning. Og uansett hvordan antropometrikeren snudde og vendte på resultatene, viste denne kroppsbygningen seg å ikke være menneskelig.

Det var i april måned denne observasjonen ble gjort.
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I april var Lazenby oppslukt av en fisk, og det var en skikkelig rugg. Laksen hadde faktisk sett på ham idet den sprang. Den var stor som en stor hund, og hele veien gjennom den lange buen hadde den sett på ham. Så traff den vannflaten og dukket dypt ned i Long Pool og tok med seg Lazenbys svære Bloody Butcher.

I fjor hadde han ikke fått noen ting, men denne sesongen hadde han allerede fått flere lovende napp. Elven var flomstor, rødbrun av torv og durte som en motor. Den var full av fisk. Vannet kokte rundt steinene, spruten sto høyt, og hvor han enn så var det fisk. Selv luften var full av den. Han hadde aldri sett maken! En utrolig våroppgang!

Han hadde prøvd alle de vanlige fluene, store synkefluer til det fargede vannet, Thunder and Lightning, Childers, Ackroyd. Og de hadde gått etter dem, jo da, noen napp som fikk hjertet til å hoppe. Bare napp, men de kunne ikke se fluene gjennom all torven. Hvis fisken skulle bite trengtes det noe mer fargesterkt, en stor gammeldags Butcher, så han hadde prøvd å sette på en, og stangen ble nesten revet ut av hendene på ham med det samme. Han rygget opp på bredden og fulgte den mens han ga ut line. Han kjente fisken i den andre enden som snudde og vendte seg, kjempesterk.

Det snødde litt og mørknet allerede. Men for et herlig villdyr – den måtte være på femten kilo, minst, kanskje tjue til og med! Han kunne ikke la den surmule i kulpen, måtte få den ut derfra dit vannet rant fortere. Men forsiktig nå. Det mørknet. På den andre siden av den dype kulpen måtte han klyve ut i elven igjen. Brusende vann, sleipe steiner. Forsiktig. Foreløpig holdt han bare linen stram. Lot fisken kjenne at den ikke kunne bli værende i kulpen. Ut nå, kom igjen, ut. Ja, den var ute! Gikk over kanten ut i strømmen – et fantastisk dyr, sølvblank, med smellende spord, kjempesterk; den hadde ikke vært lenge i elven.

Lazenby lot linen løpe ut, men holdt den stram mens han akte seg ned bredden. Han gikk forsiktig ut i vannet, følte seg frem mellom steinene, strømmen gjorde ham ør. Laksen hadde begynt på en lang tur oppover elven, og snellen spant. Godt, la den få kjørt seg, bare hold igjen litt. Han støttet seg mot en stein, tok spenntak med begge beina, og begynte å kjøre den hardt nå, stangen krummet seg.

Fisken svømte i sikksakk og prøvde å komme seg løs. Den sprang igjen, langt unna, men han så den gjennom skumspruten, linen fulgte dryppende med opp. Han veivet inn linen så fort det lot seg gjøre, og kjørte den hele veien tilbake igjen også. Og ved Gud, så rask den var, og livlig og utspekulert, som prøvde å kutte linen på steinene. Kjør den stramt, trett den ut.

Minutt for minutt trettet han ut laksen. I førti minutter.

Han var like utkjørt som fisken da han til slutt styrte den forsiktig inn på grunna. Han hadde håven klar under vann, og stakk den lange stangen under armen så han kunne bruke begge hender på håven. Han var så sliten at han nesten falt over fisken i vannet, da han ventet skjelvende på det siste spranget når fisken merket håven.

Men det kom ikke noe sprang, bare litt baksing i håven før han fikk halt den ut og opp på bredden og falt sammen selv. Han trakk presten opp av lommen og ekspederte laksen, og ble sittende og hive etter pusten enda en stund. Utstyret hans lå langt nedenfor, og da han nådde det, var det blitt for mørkt til at han kunne se målet på fiskevekten. Han bar fisken og utstyret tilbake til bilen, kjørte til hotellet og gikk rett inn i fiskerommet gjennom garasjebygget på baksiden.

Der viste den seg, til hans smule skuffelse, å veie åtte og en halv kilo.

«Men den var da nydelig, professor – nettopp gått opp! Det kan du kalle en laks!»

«Nei, den var da slett ikke verst?» sa Lazenby beskjedent og ventet for å se byttet sitt pakket og adressert til røykeriet i Aberdeen før han gikk inn for å vaske seg og skifte. Gangen førte inn i resepsjonen, og der så han til sin forbløffelse at Philpott og en alvorlig fyr i tredelt dress ventet på ham.

«Hallo, prof. Jeg tror ikke du har møtt Mr. Hendricks – Mr. W. Murray Hendricks. Han har noe svært interessant til deg.»
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Oppe på Lazenbys rom etter middag åpnet Hendricks dokumentmappen.

Tyve timer etter den første satellitten hadde en annen satellitt fløyet over stedet med kameraene slått på for anledningen. Den første hadde tatt sine bilder fra 500 kilometer unna klokken tre om morgenen; den andre tok sine rett ovenfra klokken elleve samme kveld. Brannene var slukket, det blåste stiv kuling, og maskerte skikkelser i verneklær arbeidet i lyset fra lyskastere. De arbeidet på bygningen som hadde fått taket sprengt av.

Et militærbiologisk prosjekt av et eller annet slag hadde vært drevet på stedet, det var sikkert; til tross for vinden var det identifisert en rekke grunnstoffer som fremdeles slapp ut i luften. Hva som hadde forårsaket eksplosjonen var umulig å si, men arten av arbeidet på stasjonen hadde helt klart vært svært variert.

Lazenby fikk se noen utydelige bilder: et virvar av ødelagt utstyr fotografert gjennom hullet i kuppelen. Transparent folie med inntegnede linjer bidro til å tydeliggjøre kaoset mer oversiktlig, men Lazenby fikk fremdeles ikke noe orden på det.

Et kanalsystem, forklarte Hendricks. Det var blitt identifisert som del av et anlegg som gikk under den internasjonale betegnelsen «P4».

«Ah, P4. Ikke mitt felt,» sa Lazenby. «Det er et temmelig høyt sikkerhetsnivå, det høyeste faktisk. Det er et system for å oppbevare vanskelige bakterier – vanligvis E. coli, tror jeg. Det brukes til å reprodusere celler, til genspleising.»

«Ja, E. coli var det de brukte, og det var til genspleising,» sa Hendricks. «Dette er restene av et genetikk-laboratorium, et temmelig stort et.»

«Er det det, ja? Hva skulle de nå med det?»

Hendricks fomlet i dokumentmappen igjen og viste ham fotografiene av mennene på rekke. Det var ti–tolv bilder nå, noen utsnitt var blitt skilt ut og forstørret. Disse bildene var også utydelige, men igjen hadde man lagt over folie og tegnet omrisset av lemmene.

Lazenby gransket dem. «Aper,» konkluderte han.

«Nei, det er ikke aper. Ikke nå.»

Lazenby kikket igjen. «Forbedrede aper?»

«Ja, disse kan snakke og lese. Denne her, i hvert fall. Han leser en liste og roper opp navn, og de andre svarer ham. Det er tydeligere på filmen.»

Lazenby betraktet ham over brillene en stund.

«Dere mener ikke at dette er Rogatsjovs verk?» sa han.

«Det er i hvert fall hans sted. Det er det ingen tvil om. Jeg skal vise deg.»

Han viste ham et kart. Det var et utsnitt av et kart i stor skala over Kolyma-regionen – noen tusen kilometer, sa han, fra der de tidligere hadde lett. På kartet var det edderkoppaktige symbolet for en værstasjon ringet inn, og rett ved siden av værstasjonen en innsjø. Blackpool, sto det skrevet for hånd på sjøen.

Han forklarte dette også. Navnet stammet fra en bok i en samling som støvet ned i avdelingens bibliotek; selv om kryssreferansesystemet

var forbedret, hadde det ikke fanget den opp.

Lazenby kikket på arket han ble overrakt.


TIL FOTS GJENNOM SIBIR

Kaptein Willoughby Devereaux 

London 1862 [Utdrag, s. 194]

Vannet, som er lukket inne i et basseng av svart basalt, ser på avstand ut som blekk, men er helt klart og faktisk det reneste i området. Lokalt går det under navnet Tsjernye vody (mørke vann), men jeg foretrakk den mer hjemlige betegnelsen Blackpool; og ved Blackpool slo jeg leir noen dager før jeg vendte tilbake tredve miles til Zeljonyj mys (Grønnodden).



«Her er Grønnodden,» sa Hendricks og brettet ut enda en del av kartet. «Det er en havn ved Kolymaelven, nøyaktig tredve miles fra innsjøen. Det var sånn Rogatsjov fikk sigarettene ut.»

Lazenby så fra kartet tilbake på bildene.

«Du tror det er dette han prøver å få ut?» sa han.

«Nei. Jeg gjør ikke det. Hva skulle være så hemmelig ved det?»

«Synes du ikke dette er skremmende nok?»

«Jo, det er skremmende. Men det som er mer skremmende er at de har tidd stille om dette i så mange år. Og hvor det foregår. Ville du ha drevet eksperimenter med aper på et sånt sted?»

«Nei, Arktis er ikke deres naturlige miljø,» sa Lazenby.

«Nettopp. Det er ikke det. Og dette er ikke bare Arktis. Det er det hemmeligste stedet de har – det fjerneste, mest utilgjengelige. Det finnes nesten ingen opplysninger om det. Om selve dette stedet finnes det ingenting. Vi visste ikke om det. Og det er skremmende. Det er foruroligende. Vi er nokså godt orientert om russisk forskning. Folk skifter jobb, nyheter slipper ut. Men her har ingen skiftet jobb. Det vil si at hvis du får jobb her, slutter du tydeligvis ikke. Og arbeidet her har pågått i lang, lang tid, det kan vi se. Noe som reiser et annet vidtrekkende spørsmål. Hva vet du om en mann ved navn Zjelikov?»

Lazenby så på ham. «Genetikeren Zjelikov?»

«Nettopp. L.V. Zjelikov.»

«Vel, jeg kjente til ham. Hvem gjorde ikke det? Han var yndlingseleven til Pavlov, han med hunden. Han må ha vært død i – tredve, førti år?»

«Ingen vet når han døde. De har ikke røpet det for noen. Vi tror det er fordi han døde her. Vi tror at dette var hans sted, og at Rogatsjov overtok etter ham. Noe som ville bety at det er omtrent sytten år siden. Du har rett i at Zjelikov gikk ut av omløp for en førti års tid siden. Han satt i en leir den gangen, på femtitallet. Vi tror de slapp ham ut og tilbød ham dette, og han tok imot. Rogatsjov satt i samme leir som ham. Visste du det?»

«Nei, det visste jeg ikke.»

«Det gjorde han. De kjente hverandre. Uansett, stedet var her da Zjelikov kom hit. For førti år siden, minst, og har antagelig funnes mye lenger. De ville tross alt ikke ha sendt en fyr av hans kaliber opp til Sibir for å sette i gang noe der. Noe må allerede ha vært i gang, som antagelig har hatt med dyr å gjøre, siden det var hans felt. Men ikke bare dyr. Dyreforskning er ikke hemmelig. Dette er hemmelig. Det er veldig hemmelig – de har lagt det på det hemmeligste stedet de har. Så ja, bildene er skremmende. Men det som er mer skremmende er det andre som foregår der. Og at han strever sånn for å fortelle oss om det.»

De så på hverandre noen sekunder.

Philpott samlet ubemerket papirene og la dem tilbake i dokumentmappen. Han fant frem et annet.

«Vi trenger din hjelp,» sa Hendricks.

«Jeg bistår selvfølgelig med alt jeg kan – skjønt akkurat hva –»

«Kunne du dra på en reise for oss?»

Lazenby glodde på ham og fikk hakeslipp.

«Nei, ikke til Sibir.» Hendricks egen lille munn kruset seg ironisk. «Et annet sted. Vi tror vi har sporet opp den unge mannen du nevnte.» Han strakte ut hånden, og Philpott plasserte et forstørret fotografi i den. «Kan han se ut noe i denne retning?»

Lazenby myste på bildet. Den unge asiaten fra marerittkvelden stirret grettent tilbake. Bred, høye kinnben, glødende øyne under en kraftig hårlugg.

«Jo – det er ham.»

«Kan du huske navnet hans nå?»

«Ravn!» sa Lazenby. Navnet hadde brått steget opp i bevisstheten hans. En rekke andre ting hadde også steget opp der. Whisky på whisky. Sjangle nedover en vei, hele hurven. Rødhårede Rogatsjov som slo vitser. Så rundt et hjørne, opp mot veggen – et velkjent hjørne, en velkjent vegg ... Det var Oxford, for pokker! Det hadde vært i Oxford.

Han så opp og oppdaget at Hendricks og Philpott vekslet blikk.

«Ravn?» sa Hendricks. «Er du sikker på det?»

«Nesten sikker. Og Gullhår. Det var flere folk ... alt sammen var veldig – forvirrende.»

«Gullhår?» Hendricks og Philpott vekslet blikk igjen. «Hør, professor, hvis dere moret dere med – kallenavn – kan Gullhår ha vært Rogatsjov – han er jo rødhåret?»

«Kallenavn, ja. Jo, jeg skulle tro det.»

«Mens den andre ble kalt Ravn fordi han var mørk, veldig mørk, ja, sant å si svart – i håret?»

«Kanskje. Ravn høres visst ikke særlig russisk ut?»

«Nei. Fyren er ikke russer. Han er indianer.»

«Indianer?»

«Rødhud. Canadier. Navnet hans står på baksiden.»

Lazenby kikket på baksiden. Der sto det: J.B. Porter (Dr. Johnny Porter).

«Sier navnet deg noe?»

«Nei, jeg kan ikke si at det gjør det.»

«Opptøyer i Quebec?»

«Å, han. Ja, nei, jeg ville nok ikke ha forbundet ham –»

«Nei. Han ser ikke sånn ut nå. Dette var slik han så ut i Oxford. Vi tror det var der du traff ham.»

«Ja, det tror jeg og.»

«Kan du huske hvordan du traff ham?»

«Jo, under en konferanse. På en mottagelse, tror jeg. For delegatene.»

«Han var ikke delegat. Hva gjorde han der?»

«Det vet jeg ikke.»

«Virket det som han kjente Rogatsjov fra før?»

«Jeg vet ikke det heller. De bare pratet i vei om Sibir.»

«Om hva ved Sibir – husker du det?»

«Nei.» Lazenby tenkte. «Språk, folk, fysiske hemninger av noe slag – blindhet? Snøblindhet, kanskje. Noe i den retning. Om Sibir i hvert fall. Rogatsjov hadde selvfølgelig arbeidet der, og jeg trodde denne fyren var en slags innfødt. De snakket temmelig mye russisk, og det virket som han var kjent der, så jeg trodde –»

«Jo, han kjenner Sibir. Han har vært der. Det er ingen tvil om at det er ham Rogatsjov vil ha tak i. Han vil ikke snakke med oss. Vi tror han kanskje vil snakke med deg. Er du villig til å snakke med ham nå?»

Lazenby glodde på ham. «Du mener selvfølgelig ikke nå,» sa han.

«Vi vet hvor han er nå. Han er en vanskelig mann å spore opp. Nå har vi sporet ham opp. Han kommer til å være der de neste fire dagene.»

«Hvor?»

«Montreal.»

«Montreal.» Lazenby tenkte på fisken sin som var på vei til røykeriet. Han tenkte på hele elven som var full av fisk. «Pokker heller,» sa han, «jeg kjenner jo egentlig ikke fyren.»

«Sant nok,» sa Hendricks. «Det er det egentlig ingen som gjør.»

OPS/images/page40.jpg
NORDISHAVET

o
=3

IS ]
BARENTSHAVET D ! LAPTEV. 0 b
2] 75~
KARAHAVET ) HAVET
®_ o
OSTSIBIRHAVET
, 2 _
» "
d ik K
»-r Murmansk Dudinka S .P . Slfﬂ')dm
b4 ® Norilsk e
K
» & @ Bilibino e
) S
A g Polarsirkelen QV
- TSUROTRA- Y¢S
N RALVOYA ./
< <
S
©
IO
D
Ladogasjoen
D Magadan o
2 £
OKHOTSK- BERINGHAVET
Novosibirsk HAVET
Moskva 54 00 Vi ]
LEn, =3 0\ 0 a 2
7 040 90000 O
&
KAZAKHSTAN 9
Balkhasjsjoen MONGOLIA 2
ARAL-
GEORGIA prra ( F -
Vladivostok Omaé
y Nakhodka
KIRGIZIA STICIILILIB AV IE T
h TADZJIKISTAN JAPANHAVET JAPAN
KINA Niigata
GULE-
HAVET Tokyo 0 400 800
7 Yokohama
Nagasaki@ Scale of miles at 60° north latitude
Mercator Projection .
30
LN N





OPS/images/logo.jpg





OPS/images/logo1.jpg





OPS/images/cover.jpg
~ 7, «DEN BESTE THRILLEREN JEG NOENSINNE HAR LEST»
- PHILIP PULLMAN

-
e






